Google 



This is a digital copy of a book that was prcscrvod for gcncrations on library shclvcs bcforc it was carcfully scannod by Google as pari of a projcct 

to make the world's books discoverablc online. 

It has survived long enough for the Copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to Copyright or whose legal Copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, cultuie and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this flle - a reminder of this book's long journcy from the 

publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken Steps to 
prcvcnt abuse by commercial parties, including placing lechnical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use ofthefiles We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain fivm automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's System: If you are conducting research on machinc 
translation, optical character recognition or other areas where access to a laige amount of text is helpful, please contact us. We encouragc the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each flle is essential for informingpcoplcabout this projcct and hclping them lind 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are lesponsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in Copyright varies from country to country, and we can'l offer guidance on whether any speciflc use of 
any speciflc book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search mcans it can bc used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

Äbout Google Book Search 

Google's mission is to organizc the world's Information and to make it univcrsally accessible and uscful. Google Book Search hclps rcadcrs 
discover the world's books while hclping authors and publishers rcach ncw audicnccs. You can search through the füll icxi of ihis book on the web 

at |http: //books. google .com/l 






Eiiilaciii^rLgssclirift 



zur 




ew iei ©efeirtsfe^ti 



Seiner Hfajest&t des Königs 

Wilhelm yod Wttrttember 



im 



K. Karlsgymnasium %u Heilbronn 

am 27'. Septembex» 18Ö9. 



'• 



Inhalt: 

i) lieber die Lehre von den Tempora und Modi bei Cäsar, von Prof. D. Reinhardt 

2) Nachrichten über das Gymnasium und die Realschule von Rectorats-Verweser 
Prof, D. Finckh. 



1 E 1 L B R N N , 

Drnck der Scbel rächen Bucbdmekerel. 
1 8 ft •• 



•:• >. 



Vorliegende Bemerkungen über die Tempora und Modi bei Cäsar sind aus den 
Uebungen entstanden, welche ich bei der Leetüre dieses Schriftstellers mit meinen 
Schülern nach Beendigung grösserer Abschnitte, also gewöhnlich einzelner Bücher vor- 
nahm, indem die wichtigsten gramaticalischen Regeln hervorgehoben, zusammengestellt 
und geordnet wurden, um denselben eine Uebersicht über die Haupt-Regeln der Ele- 
mentargrammatik zu geben. Sic haben also nur den Zweck, das Hauptsächlichste aus 
zwei sehr wichtigen Abschnitten der lateinischen Syntax hervorzuheben und übersicht- 
lich zusammenzustellen. Bei den Schriften Cäsar's beschränkte ich mich auf die zwei 
Hauptwerke, welche anerkanntennassen für die ächten Werke dieses Schriftstellers 
angesehen werden, die Commentarii de hello gallico mit Einschluss des achten Buchs, 
welches hinsichtlich des Sprachgebrauchs von den vorhergehenden Büchern nicht be- 
deutend abweicht, und auf die Commentarii de hello (ivili, von denen jene fast all- 
gemein in den Mittelclassen unsrer Gymnasien imd den obern Classen unsrer Latein- 
Schulen, letztere zum Theil wenigstens an einigen vaterländischen Gymnasien gelesen 
werden. 

Die Lehre von den Tempora und Modi zerfällt von selbst in 2 Theile, indem 
wir zuerst die Tempora, und zwar diese an und für sich imd in ihrer Beziehung auf 
einander, sodann die Modi betrachten. 
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A. Die Lehre von den Tempora. 



L Die Tempora au nod fflr sich^ 

Wenn die Zeit überhaupt in drei Dimensionen zerfallt, in die gegenwärtige, 
vergangene und zukünftige, so gibt es in jeder Sprache, somit auch in der 
lateinischen, drei Hauptzeiten: die gegenwärtige, vergangene und zukünftige, Praesens 
Perfektum und Futurum. Neben diesen Hauptzeiten aber sind noch Nebenzeiten 
vorhanden, indem zu der Yergangenlieit die Gegenwart hinzutritt, das Imperfek- 
tum, oder eine vergangene Handlung zu einer andern vergangenen in das Vcrhältniss 
der Vorzeitigkeit gesetzt wird, Plusquamperfektum, oder sich mit der Zukunft 
die Yergangenlieit verbindet, Futurum exaetum. Ich betrachte diese Zeiten nach 
der in den lateinischen Grrammatiken gewöhnlich beobachteten Ordnung. 

1) Das Praesens. Es ist dasjenige Tempus, welches eine unvollendete, dau- 
ernde Gegenwart ausdrückt. Diese Gegenwart ist nun entweder: 
a. eine absolute Gegenwart, welche für alle Zeiten gilt, 

ea quae volumus etcredimus libenter, et quae sentimus ipsi, reliquos 
sentire speramus. B. Civ. H, 2. communi fit vitio naturac ut invisis atque 
incognitis rebus magis coufidamus vehementiusque exterreamur. B. Civ. 11,4. 
pleriunque in novitate fama rem excedit. B. Civ. HI, 86. oder 
b. steht das Präsens in Bchauptmigssätzen, deren Aussage nur in gewissen 
Zeiten als gegenwärtig anzusehen ist. Wenn Cäsar im Anfang seiner 
Commentarii de hello gallico eine Beschreibung von Gallien gibt, wie es da- 
mals war, so gehören die Präsentia , welche er hier gebraucht , vorzugsweise 
dieser Categorie an, ebenso, wie in YI, 13-29, in welchem Abschnitte eine 
Schilderung der Sitten imd EimMchtungen der Gallier und Germanen enthalten 
ist. Ferner: est hoc gallicae consuetudinis B. G. lY, 5. ut est summae genus 
solertiae YH, 22. quem vergobretum appellant Aedui, ereatur annuus et 
vitae necisque in suos habet potestatem. I, 10. oder 
c. das Präsens steht bei Handlungen , welche eigentlich vergangen sind , aber 
diu'ch lebhafte Darstellimg aus der Yergangenlieit in die Gegenwart 
gerückt, wie gegenwärtig dargestellt, und wenn es mehrere sind, als ein- 
zelne auf einander folgende von einander unterschieden werden, sogenann- 
tes Praesens historicum. 
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ad eas res conficiendas Orgetorix d e 1 i gi t u r , p e r s ii a d c t, da t in matrimonium, 
probat, confirmat, jusjurandum dant, sperant^ Helvetii tonantur. 1,5. 
incendunt, comburunt, persuadent, adsciscunt, diemdicunt. 1,6. 
Caesar contendit, pervenit, imperat, jubet, producit, comraunit. 
I, 8. Bei der lebendigen Schilderung eines römischen Kriegsrathes und des 
Streites zwischen Cotta und Sabinus werden besonders solche Präsentia histo- 
. rica gebraucht, ad consiliuni rem deferunt, magnaque inter eos existit 
controversia. V, 28. consurgitur, comprehendunt utrunique et orant, 
res disputatione ad mediani noctem perducitur. tandem dat Cotta pennotus 
manus, superat sententia Sabini. Pronuntiatur, consumitur, omnia 
excogitantur, prima luce proficiscuntur. V, 31. Dcssgleichen gebraucht 
Caesar bei der anschaulichen Darstellung des "Wettstreites zwischen Titus Pulio 
und Lucius Vorenus V, 44. Praesentia historica. Pulio procedit, irrumpit, 
ne Vorenus quidem tum sese vallo continet, sed subsequitur. Pulio 
pilum in hostes immittit atque unum ex multitudine procurrentem ti'ajicit: 
quo percusso et exanimato hunc scutis protegunt, in hostem tela univei-si 
conjiciunt neque dant regrediendi facultatem. Transfigitur scutum 
Pulioni et verutum in balteo defigitur. Avertit hie casus vaginam 
et dextram m o r a t u r manum , impeditumque hostes circurasistunt. 
Succurrit inimicus illi Vorenus et laboranti subvenit. Ad hunc se confestim 
a Pulione omnis multitudo convertit: tum veruto arbitrantur occisum, Gla- 
dio cominus rem gerit Vorenus atque reliquos paidum propellit: in locum 
dejectus inferiorem concidit. Huic rursus circumvento fert subsidium Pulio 
atque ambo incolumes compluribus interfectis summa cam laude sese intra 
munitiones l'ecipiunt Auch in VI, 37-40 ist das vorherrschende Tempus 
bei der Erzählung das Praesens historicum. Ebenso sind bei dem letzten 
Verzweiflungskampfe der Gallier die Anstrengimgen derselben durch Prae- 
sentia historica lebhaft veranschaulicht. VII, 75. 76. 78. 79. 81. 82. Auch im 
bellum civile wird besonders im ersten Buche der Lebendigkeit der Darstel- 
lung wegen häufig das Praesens historicum von Caesar gebraucht. 
Mit diesem Gebrauche des Praesens hat Verwandtschaft, wenn bei Cäsar analog 

dem gewohnlichen Sprachgebrauch dum in der Bedeutung während mit dem Praesens 

Indicativ verbunden wird. 

dum moratur B. G, I, 29. in, 22. dum haec in colloquio geruntur I, 46. 

Vn, 66. V, 27« dum haec in Hispania geruntur. ß, Civ. II, 1. I.^ 37. 
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Auch eigentlich zukünftige Handlungen werden bei lebhafter Darstellung in 
Hauptsätzen statt des Futurums durch das Praesens Indicativi ausgedrückt. 

tuemini, inquit, castra et defendite diligenter; ego reUquas portas circumeo et 
castrorum praesidia confirmo B. Civ. IH, 94. circumeo, confirmo statt circumibo und 
confirmabo. 

Auch im Conjnnctiv wird das Praesens gesetzt, wenn Etwas der Zeitsphäre 
der Gegenwart angehört. In Bcdingungs- imd Wunschsätzen steht namentUch das 
Praesens, wenn Etwas in der Gegenwart als mogUch dargestellt werden soll. So sagt 
Cäsar Bell. Civ. II, 31. quodsi haec explorata habeamus, quanto haec dissimulare 
et occultari, quam per nos praestet? weil die Bedingung und Folge in die Zeit der 
Gegenwart verlegt und möglich dargestellt werden soll. Wie im Lidicativ, so wird 
auch im Conjunctiv das Praesens gesetzt, um eigentlich zukünftige Handlungen als 
gegenwärtig, in der Gegenwart rasch eintretend darzustellen, non dubitare, quin de 
Omnibus obsidibus suppUcium sumat. B. G. I, 31. 
2) Das Imperfectuni, welches die unvollendete Dauer vom Standpunkte 
der Vergangenheit aus ausdrückt, wird von Cäsar in mehreren Fällen dem ge- 
wöhnlichen Sprachgebrauch gemäss gebraucht. 

a. es steht, um eine dauernde Handlung, einen bleibenden Zustand 
Bu bezeichnen. So heisst es in B» G. VII, 35. quorum pars integra rema- 
nebat, wo wir im Deutschen etwa übersetzen wüi'den: ?:8tehen geblieben 
war" : allein Cäsar gebraucht absichtlich das Imperfeotimi, um die Dauer die- 
ses Stehen's, Vorhandenseins bestinmiter auszudrücken, idque loci natura mu- 
niebatur B. G. 1, 35. Die Stadt war durch ihre natürliche Lage fortwährend 
geschützt. Ebenso VIII, 14. planities jugi, quae declivi fastigio duobus ab 
lateribus muniebatur. Curio duas legiones transportabat B. Civ. I, 23. er 
war damals mit dem Uebersetzen der Legionen beschäftigt, sein Uebersetzen 
war damals noch nicht vollendet, sondern ein dauerndes. So steht auch bei 
postquam das Imperfectum, wenn die Handlung nicht als eine vollendete, 
sondern als eine dauernde bezeichnet werden soll, postquam neque aggores 
neque fossae vim hostium sustinere poterant. B. G. VII, 87. Die Dämme 
und Gräben konnten für die Dauer die Feinde nicht abhalten, postquam 
non modo hordeum pabulumque omnibus locis herbaeque desectae, sed etiam 
frons ex arboribus deficiebat. B.Civ. 111,58. als das Laub allmälüig aus* 
ging, während das Abschneiden des Futters ein vollendetes war. postquam 
id difficilius visum est neque facultas perficiendi dabatur. B. Civ. III, 60. 
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als diess zu schwierig erschienen war und keine Möglichkeit der Ausführung 
sich darbot. Das £rstere ist ein einzelnes vollendetes Factum, das Zweite 
aber ein bleibender, dauernder Zustand. Auch im Conjunctiv hat dieses Imper- 
fectum den Begriff der Dauer: si negotium confiei v eilet B. Q-. VI, 34. 
wenn er gewollt hätte, dass das Geschäft beendigt würde, = wenn er dauernd 
wollte, expectabat: etsi existimabant, tarnen tutius esse arbitra- 
bantur et impeditos, adoriri cogitabant. B. G, HI, 24. 
b* Femer wird auch bei Cäsar das Imperfectum dem herrschenden Sprachge- 
brauch gemäss bei öfters wiederholten Handlungen und Zustän- 
den gesetzt, milites summa vi transcendere in hostium naves contende- 
bant. B. G. III, 15. sie bemühton sich wiederholt, auf die feindlichen Schiffe 
hinüberzusteigen, reperiebamus V, 13. wir fanden durch wiederholtes 
Nachforschen, doferebantur V, 6. wurde wiederholt angegeben, si quis 
prehenderetur, eripiebatur. B. Civ. 111,110. ut quisque venerat, sub miu'o 
consistebat suorumque pugnantium numerum augebat. B. G. VII, 48. 
er blieb jedesmal stehen und vermehrte die Zahl der Seinigen, his gra\dora 
onera injungebat praesidiaque eo deducebat et judicia in privates red- 
debat; eorum bona in publicum addicebat. Provinciam onrnem in sua et 
Pompeji verba jusjurandum adigebat. cognitis iis rebus bellum parabat. 
B. Civ. II, 18. exercitui Caesaris luxuriam objiciebant. B. Civ. HI, 96. 
sie pflegten voi*zuwerfen. 

Auch im Conjunctiv hat das Imperfectum diese Bedeutung der öfteren Wie- 
derholung, wie die oben angeführte Stelle : si quis prehenderetur beweist, 
cum maturescere frumenta inciperent. VI, 29. hordeum quum darctur 
B. Civ. in, 47. so oft gegeben wurde. 

c. Das Imperfectum wird gesetzt, um die Gleichzeitigkeit einer vergange- 
nen Handlung mit einer andern vergangenen, die entweder schon vollendet 
ist oder noch fortdauert, auszudrücken, jamque hoc facere noctu appara- 
b an t , cum matres familiae repente in publicum p r o c u r r e r u n t. B. G. 
VII, 26. dum longius ab munitione aberant Galli, plus multitiuline tolorum 
proficiebant. VII, 82. 

d. Mit der bei a. bezeichneten Bedeutung der Dauer steht in Uebereinstim- 
mung, dass das Imperfectum besonders in Beschreibungen und Schil- 
derungen gebraucht wird. Denn das Eigenthümliche der Beschreibung ist ja 
gerade diess, dass man einen Gegenstand als dauernd auffasst, bei demselben 
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als einem dauernden verweilt loci natura erat haec. coliis vergebat; coUis 
nascebatur. intra eas silvas bestes se continebant: in aperto loco pau- 
cae stutiones equitum videbantur, fluminis erat altitudo pedum circiter 
trium B. G. II, 18. So ist auch bei der Beschreibung der Brücke, welche 
Cäsar über den Rhein bauen liess, das vorherrschende Tempus das Imper- 
fectum IV, 17. ähnlich B. Civ. 1,25. 

e. Cäsar gebraucht femer, wie andere Schriftsteller , das Imperfektum in der 
Bedeutung des Versuchs einer Handlung, das sogenannte Imper- 
fectum conatus. 

ipsi ex silvis rari propugnabant nosti'osque prohibebant. B. G V, 9. 
sie suchten abzuhalten. Vercingetorix alliciebat. VII, 31. suchte an sich zu 
ziehen, a tribunis militum retinebantur. VII, 47. sie suchten zurückge- 
halten zu werden hos intra montes se reqipiebant, sie suchten sich zu- 
rückzuziehen. B. Civ. I, 65. multum frumenti ex provincia comportabatur. 
1,49. repentina ruina pars ejus turris concidit, pars reliqua consequens pro- 
cumbebat II, 11. drohte einzustürzen. Während das concidere eines Theila 
des Thurmcs ein vergangenes, vollendetes ist, so ist dagegen das procumbere 
ein länger drohendes, ein einige Zeit fortdauerndes. 

f. Das Imperfektum wird von Cäsar bei Nebenhandlungen gesetzt, 
während das Perfectimi steht, um Haupthandlungen auszudrücken. Eine be- 
zeichnende Stelle ist in dieser Beziehung B. Civ. III, 27. hie subitam fortunae 
commutationem videre licuit. Qui modo sibi metuerant, hos tutissimus por- 
tus recipiebat; qui nostris navibus periculum intulerant, de suo timere 
cogebantur. Die erste Handlung enthält einen Hauptgedanken, dem die 
folgenden untergeordnet sind , von dem sie nur eine weitere Ausfühning 
enthalten. 

3) Das Perfektum, welches überhaupt eine vollbrachte, vollendete Hand- 
lung ausdrückt, steht 
a. als Perfektum absolut um, oder legi cum, wodurch etwas im Gegensatz 
zu der Gegenwart als vollendet, vollbracht bezeichnet werden soll, quoproelio 
bellum Venetorum totiusque orae maritimae confectum est. B, G. III, 16. 
quam Gallos obtinere dictum est. B. G. I, 1. Pompejus eo proelio Impera- 
tor est appellatus. B. Civ. III, 71. hie cognosci potuit. B, G. VI, 35. 
in eam consuetudinem se adduxerunt. IV, 1. So drückt auch im Con- 
junktiv das Perfektum eine abgeschlossene Thatsache aus, expugnaverunt, ut 
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perpaucac nares ad terram perrenerint. B. G. IQ, 15. conflixerunt , ta- 
rnen ut superiores fuerini. V, 15, Es wird von der Dauer der Handlung 
abgesehen und das reine Q^schehensein, die YoUendung der Thatsache soll 
in dem Folgesatze hervorgehoben werden. 

b. besonders aber findet es sich häufig als Perfectum historicum in der 
Bedeutung des griechischen Aorist, bei Erzählungen und Berichten vergange- 
ner Handlungen sowohl im gescldchtlichen Zusammenhang, als bei einzelnen 
Angaben, wo im Deutschen gewohnlich das Imperfectum steht. Eine Menge 
Stellen Hessen sich aus den beiden historischen Hauptwerken Cäsar's als Be- 
leg anführen, welche vergangene Handlungen und Begebenheiten erzählen: 
ich nenne nur Bell Gallicum I, 48-54. B. Civ. HI, 9 u. 11, 

An einigen Stellen wird das Perfektum mit dem Imperfektum zusammen- 
gestellt und es zeigt sich hiebei das Unterscheidende beider Tempora. Sabinus 
pervenit-praeerat Viridovix ac summam imperii tenebat. B. G 111,17. 
Das Kommen ist rasch vollendet, dagegen enthalten die beiden Yerba praeesse, 
teuere eine Dauer. Ebenso in I, 42. non respuit condicionem Caesar, jam- 
que eumad sanitatem reverti arbitrabatur. magnamque in spem veniebat. 
Auch hier Perfectum, weil respuere eine schnell geschehene Handlung aus- 
drückt, während arbitrabatur u. magnam in spem veniebat eine längere 
Dauer enthalten. 

c. das Perfektum steht besonders nach Conjunctionen, welche eine Zeit- 
bestimmung enthalten, simulac, ut, ubi, postquam, quoad, ubi, 
wo im Deutschen das Plusquamperfektum oder Imperfektum gesetzt wird, 
ubi tantos suos labores et apparatus male cecidisse viderunt et perdo- 
iuerunt. B Civ. 11,15. 16. B. G. IV, 12. V, 36. VH, 12. 3. I, 49. post- 
quam id animum advertit. B. G. I, 24. VI, 9. V, 3. hoste proelio supe- 
rati simul atque se ex fuga receperunt. B. G. IV, 27 ubi eos in sententia 
perstare viderunt VH, 25. Pompejus ubi equitatum suum pulsum vidit, 
acie excessit B.Civ. III, 94 neque finem sequendi fecerunt, quoad subsidio 
confisi equites praecipites hostes egerunt etfacultatemdederunt.B. G.V,17. 

4) Das Plusquamperfectum wird auch von Cäsar in Uebereinstimmung mit 
dem herrschenden Sprachgebrauch gesetzt, wenn eine vergangene Handlung oder 
Thatsache mit einer andern vergangenen in das Verhältniss des früher Ver- 
gangensein's, der Vorzeitigkeit gestellt wird. 
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quam tertiam esse partem Galliae dixeramiis, sagt Cäsar in B (Jall. 11, 1. 
indem er die Zeit, wo er Ton der Eintheilung Gallien's sprach, im Verhältniss zu 
derjenigen, wo er dieselbe erwähnt, als eine vergangene bezeichnen will. Ebenso 
quos primo hostium impctu pulsos dixeram II, 24. majores natu, quos in aes- 
tuaria collectos dixeram. 28. Commius venit, quem supra dcmonstraveram 
in Britanniam praemissum. IV, 27. ipsi dimitti censuerant oportere B, Civ. 1, 44. 
sie hatten sich's zimi Gnmdsatz gemacht, sie waren von jeher der Meinung ge- 
wesen, seu vere, quam habuerant opinionem, ad cum perfenmt, welche sie 
schon vorher gehabt hatten. 11, 27. quao ti'ans flumcn habuerant. B. Gall. 
rV, 4. n, 4. B. Civ III, 31. 

Auch im Conjunctiv steht das Plusquamperfcctum bei einer Vergangenheit, 
besonders nacli der Conjunction cimi, quum liistoriciun, wo im Deutschen oft das 
Imperfcctum gesetzt wird, indem man die gleichzeitige Handlung im Lateinischen 
sich vorhervergangen und, (wesswegen der Conjunctiv) in einem innem Causal- 
verhältnisse zu der andern stehend denkt. 

cum ad confluentem Mosac et Rheni pcrvenissent, reliqui sc praecipita- 
verunt et perierunt B. G. IV, 15. cum Caesar nuntios misissct IV, 16. haec 
cum a n i m a d V e r t i s s e t. I, 40. Caesar cum septimam legionem urgeri ab 
hoste vidisset. II, 26. hoc cum esset modo pugnatum. B, Civ. I, 46. 
paucis quum esset in utramque partem vorbis disputatum, res huc deducitur. 
Das Gleiche ist auch im Conjimctiv der Fall, selbst nach quum temporale, wenn 
die öftere Wiederholung ausgedrückt werden soll, quum ex alto se aestus inci- 
tavis se tB.G.in, 12. quum cohortes ex acie procucurrissent. B. Civ.n,41, 

Das Plusquamperfcctum Indicativi wird ferner nach Conjunctioncn, welche 
eine Zeitbestimmung ausdrücken, ubi, postquam, simulac, ut gesetzt, 
wenn eine öfters wiederholte Handlung dargestellt werden soll, während 
das Perfectum bei einer einmal vergangenen Handlung steht, hoc u b i uno auc- 
tore ad plures permanaverat atque alius alii t r a d i d e r a n t. B, Civ 11, 20. 
hostes , u t ex litore aliquos singulai-es ex navi egredicntes conspexerant. 
B GaU. IV, 26. 
5) Das einfache Futurum oder auch erstes Futur umgenannt, wird auch von Cäsar 
in der Bedeutung gebraucht, dass es eine rein zukünftige Handlung ausdrückt 
mit dem Nebenbegriffe der Dauer. Freilich findet sich dieses Tempus nur selten 
bei Cäsar, wie diess in Schriften, welche Vergangenes berichten, begreiflich ist. 
lii s a pi e nt et abste rationem r e p o s c e n t. B. G. V, 30, sie werden vemünf- 
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tig sein und von dir Rechenschaft fordern. Im Conjonctiv hat das Futurmn 
dieselbe Bedeutung der Zukunft, nur dieselbe als möglich gedacht, non du- 
bitare^ quin Aeduis libertatem sint erepturi I, 17. perfacile factu illis probat, 
perficere conata propterea quod ipse suae civitatis imperium obtenturus esset. 
I, 3. Und ebenso im Infinitiv: id tamen se celeriter majoribus commodis sana- 
turum, consilium totius Galliae effecturum se esse. VII, 29. 

6) Das Futurum exactum oder Futurum II, verbindet mit dem Begriff der Zu- 
kunft den der Vergangenheit und steht 
a. wenn eine zukünftige Handlung mit einer andern in das Verhältniss der Vor- 
zeitigkeit gesetzt wird. 

si gravius quid acciderit, rationem a te reposcent. B. Gr. V, 30. wenn 
ein Unglück geschehen sein wird = wenn ein Unglück geschieht, werden 
sie von dir Rechenschaft fordern, 
b) ebenso steht es auch , wenn eine zukünftige Handlimg als rasch vollendet 
dargestellt werden soll. 

ego certe meum reipublicae atque imperatori officium praestitero. B. G. 

IV, 25. ich erfülle meine Pflicht oder werde sie erfüllen , ich werde diess so 

schnell gethan haben, dass es ein vergangenes sein wird. 

Das Futurum exactum im Conjunctiv ist im Activ dem Perfectum gleich, im 

Passiv wird es (in Nebensätzen) durch das Perfectimi Conjunctivi ausgedrückt. So 

sagt Caesar: magnopere se confidere dicit, si coUoquendi cum Pompejo potestas facta 

Sit, fore, ut aequis condicionibus ab armis discedatur. B. Civ. I, 26. Imlndicativ hiesse 

es: si potestas facta erit, discedetur. 



II. Die Tempora in ihrer Beziehung auf einander. 

Die consecutio temporum. 

Die Zeiten des abhängigen Satzes stehen in Uebereinstimmung mit den vor- 
augegangenen Zeiten des Hauptsatzes , es ist diess die sogenannte Consecutio tem- 
porum. So folgt 
1) das Praesens Conjunctivi auf die Hauptzeiten des Praesens, Perfektum 
(logicum oder absolutum) und Futurum, 
a. auf ein vorangegangenes Praesens, 
«. ein gewo^hnliches Präsens. 

herum haec est condicio, ut omnibus in vita commodis una cum iiß 
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fruantur, si quid bis per tuu accidat, auteundem casumferant aut 
sibi mortem consciscant. B. G. HI, 22. VI, 20. 21. 22. has oonjongunt, 
ubi tigna, quae mußculi tegendi causa ponant, collocentrur. B. Civ. 
n, 10. difficüe non e st , quum tantum equitatu valeamus. B. Oiv. DI, 86. 
coria ne rursus igni de lapidibus corrumpantur, conteguntur. 
B. Civ. n, 10. 
^. auf ein Praesens historicum. 
Liscus proponit, esse nonnuUos, quorum auctoritas apud plebem 
plus valeat, qui privatim plus possint, quam ipsi magistrabis. B. Gt. 
I, 17. praemittit equites, qui impetum sustineant ac morentur. 
B. Civ. n, 26. mandat, ut exploratis omnibus rebus adse revertatur 
B. Gall. IV, 21. veniunt, qui polliceantur ibid. orant, ne rem 
in summum periculum dedue ant. V, 31. neque quo signa ferantur 
neque quam in partem quisque conveniat, provident VI, 37. 
monet, ut equites latissime pervagentur. VII, 9. VI, 35. HI, 11. 
B. Civ. I, 9. 

b. auf ein vorangegangenes Perfectum logicum oder absolutum. 
hie, quantum in bello fortuna possit et quantum afferat casus, cognosci 
potuit. Das Präsens steht, um die dauernde, stets sich zeigende Macht des 
Glückes auszudrücken. 

Als imregelmässig ist es aber anzusehen, wenn auf das Perfectum histori- 
cum das Praesens Conjunctivi bei Cäsar folgt. 

praedicavit, si iterum experiri velint, «e iterum paratum esse decertare; 
si pace uti velint, iniquum esse, de stipendio recusare, quod sua voluntate 
ad id tempus p ependerint. B. G. I, 44. legem promulgavit, ut sexies 
seni dies sine usuris creditae pecuniae solvantur. B. Civ. DI, 20. In dieser 
letztern Stelle hat das Praesens darin seinen Grund, dass die ursprüngliche 
Fassimg des Gesetzes wiedergegeben worden soll. 

c. auf ein Futurum. 

nisi decedat atque exercitum deducatexhis regionibus, sese illum no» 
pro amico, sed pro hoste habiturum. B. G. I, 44. 
2) Das Imperfectum Conjunctivi steht im abhängigen Satze nach dem 
Perfektum, besonders historicum, dem Imperfiectum, Plusquamperfectum und 
Praesens historicum. 
a.nach dem Perfectum. 
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«.nach dem Perfectum historicum, 

constituerunt ea comparare, utin itinere copia frumenti siippetcret. 
B. Gt. I, 3. respondit, si quid vellent, re v erter entur. I, 47. 
quid fieri v eil et, ostendit. VII, 27. Beeonders wird von Cäsar in der 
oratio obliqua das Imperfektum Conjunctivi gesetzt, wenn in der oratio 
reeta das Imperfectuni Indieativi stände, factum nuper in Italia servil! 
tumultu, quos tamen aliquid usus ac disciplina, quam a nobis a cce pis- 
sen t, sublevarcnt. B. G. 1,40. In der oratio recta hiesse es: sub- 
levabant. hie cognosci 1 i c u i t , quantum esset hominibus praesidii 
in animi fortitudine B. Civ. HI, 28. 
j?. auch nach dem P erf ect um logicum oder absolutum, wenn der 
abhängige Satz in die Zeitsphäre der Vergangenheit geinickt werden soll, 
in eam consuetudinem se a d d u x e r u n t , ut neque vestitus praeter pel- 
les haberent quidquam et 1 a v a r e n t u r in flmninibus. B. Gr. IV. 1. 
neque adhuc hominimi memoira r e p e r t u s est qiiisquam, qui eo inter 
fecto, cujus se amicitiae devovisset, mori recusaret. III, 22. 
b. nach dem Imperfectum historicum setzt Cäsar ebenfalls der allge- 
meinen Kegel gemässs das Imperfectum Conjunctivi. erant omnino itinera 
duo, quibus itineribus domo exire possent. B. G. I, 6. docebat, quam 
veteres quamque justae causae necessitudinis ipsis cum Aeduis intercede- 
rent. I, 43. ne longius progrederetur orabant. petebant, ut ad 
eos equites praemitteret eosque pugna prohiberet sibique ut potesta- 
tem faceret in Ubios legatos mittendi HI, 11. orabant, ut sibi auxiliiun 
ferro t, quod graviter ab Suevis premerentur, vel si id facere prohibere- 
tur exercitum modo Rhenum transportaret. IV, 13. neque ullum fere 
tempus intermittebat, quin equestri proelio interjectis sagittarüs, quid 

• 

m quoque esset aninu ac virtutis suorum, perspiceret. VII, 30. nullum in- 
tercedebat tempus, quin extremi cum equitibus proeliarentur B. Civ. 
I, 78. effecerant ut instar muri hae sepes munimenta praoberent, quo 
non modo intrari, sed ne perspici quidem posset. B. G. 11, 17. 
c. nach einem vorangegangenen Plusquamperfectum. 
tantum potentia antecesserant, ut magnam partem clientium ab Aeduis 
ad se transducerent obsidesque ab iis principum filios acciperent 
et publice jurare cogerent et partem finitimi agri per vim occupatam p o s s i- 
derent Galliaeqite totius principatum obtinerent. B. G. VI, 12. effece- 
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raiit, ut instar muri hae sepes muiiiiuonta praeberent, quo non modo 
intrari sed ne porspici quidem possct. B. G. U, 17. 
d. nacli dem Praesens historieum, wegen seiner Bedeutung als Jiistori- 
Bches Tempus der Vergangenheit. 

m i 1 1 u u t legatos, qui d i c e r e n t. B. U. 1, 7. ut domum reditionis spe 
sublata paratiores ad onmia perieula subeunda essent, trium mensium mo- 
lita cibaria sibi quemque domo efferre j üben 1. 1, 5. accurpunt atque unam 
spem salutis d o e e n t , si eruptiono facta extremum auxilium e x p e r i- 
rentur. milites certiores facit, paulisper intermitterent proelium ac 
tantummodo tela missa exciperent seque ex labore refieerent, post 
dato signo ex oastiis crumperent atque onmem spem salutis in virtute 
poncrent. 111,5. IV, 6. V,53. VI, 4. VII, 11. 31. 45. 86. VIII, 14. 

Als ein besonderer Beweis von Lebendigkeit mid Abwechslung in der Dar- 
stellung ist es anzusehen, wenn Cäsar nach diesem Praesens historicum wegen 
seiner Doppelnatur, als Praesens der Form und Perfectum der Bedeutung 
nach das Praesens und Imperfectum Conjunctivi in abhangigen Sätzen mit 
einander abwechsehi lässt. 

Labieno scribit, ut quam phirimas posset iis legionibus quae sunt apud 
cum, naves instituat. B. G. V, 11. legatos mittunt, qui dicerent, 
rogare, ut ejus voluntate id sibi fieri liceat. I, 7. imperat, si sustinere 
non posset, pugnarct, si reip. commodo facere posset, cum legione ad 
fines Nerviorum venia t. V, 46. ut copiae redintegrarentur, imperat 
certum numerum militibus, quem et quam ante diem in castra adduci velit. 
Vn, 31. Vni, 21. B. Civ. I, 70. 73. U, 10. 
Dagegen ist es eine Abweichimg von der gewöhnlichen ßegel, wenn Cäsar 

nach einem gewolmUchen Praesens das Imperfectum Conjunctivi folgen lässt. 
lateribus lutoque musculus, ut ab igni, qui ex muro jacere tur, tutus 

esset, contegitur. super lateres coria inducuntur, ne canalibus aqua 

immissa diluere posset. B. Civ. IL 10. 
3) Das Perfectum Conjunctivi folgt bei Cäsar der allgemeinen Regel gemäss 

auf das Praesens und Perfectum lndicati>i 

a. auf das Praesens, 

c(. das gewöhnliche Praesens. 
Ambiorix copias suas judicione non conduxerit, quod proelio dimi- 
candum non existimarit, an tempore exclusus, dubiiun est. B. G. 
VI, 31. itr^-^ciunt, uti consue verint. V, 33. 
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/y. das Praesens historicum. 

cognoscit, abesse locum, quo magnus numerus convenerit. V, 21. 

b. auf das Perfectum historicum. 
equites hostium ossedariique cum equitatu hostis conflixerunt, tarnen ut 
nostris Omnibus partibus superiores fuerint atque eos in Silvas coliesque com« 
pulerint. B. Gt. V, 15. Es wird hier einfach ein Faktum angegeben imd die 
Dauer wird ausgeschlossen, tantum apud homines barbaros valuit esse reper- 
tos aliquos principes inforendi belli, tant amque omnibus voluntatum commu- 
tationem attulit, ut praeter Aeduos et Remos nulla fere civitas fuerit 
non suspecta nobis. V, 54. alio tempore, atque oportuerit, fratrem a fratre 
renuntiatimi. VII, 33. summa difficultate rei finimentariae affecto exercitu 
usque eo, ut complures dies frimiento milites caruerint et pecore famem 
sustinerent. VII, 17. Durch das Perfektum wird die Thatsache als etwas 
Faktisches dargestellt, während durch das Imperfektum die längere Dauer be- 
zeiclmet wird, nequc vero quisquam omnium fuit, qui ca nocte conquie- 
verit. B. Civ. I, 21. Auch hier wieder Angabe eines Faktum's ohne Rück- 
sicht auf Dauer, expugnaverunt, ut perpaucae naves ad terram p e r- 
venerint. B. G. III, 15. temporis tanta fuit exiguitas, ut tempus defue- 
rit. 11, 21. 
4) Das Plusquamp erf ec t um Conjunctivi wird bei Cäsar gesetzt nach 
dem Perfectiun, Imperfectum imd Praesens historicum. 

a.nach dem Perfectum historicum. 
locutus est, sese confiteri debere, quod ejus opera stipendio liberatus es- 
set, quod Aduatucis pendere consucvisset, quodque ei etfilius et patris 
filius a Caesare remissi essent, quos Aduatuci in Servitute tenuissent. 
B. Gr. Vn, 77. gratias egU, quod de se Optimum Judicium fecisset. I, 41. 
quod castra movisset, factum inopia pabuli, quod propius Romanos a c - 
cessisset, persuasum loci opportunitate. I, 46. 

b. nach dem Imperfectum historicum. 

magno sibi usui fore arbitrabatur, si modo insulam adisset et genus homi- 
num perspexiss et, loca, portus, aditus cognovisset. B. G. lY, 20. 
Das Plusquamperfectum steht hier für das fehlende Futurum exactum im Con- 
jimctiv. Ebenso in IV, 11. quorum si principes ac senatus sibi jurejurando 
fidem fecisset, ea condicione, quae aCaesare ferretur, se usum o s t e n- 
de baut. 
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c. nach dem Praesens historicum. 
Divico cum Caesare agit, Helvetios in eam partem ituros atque ibi fu- 
t u r 8 , ubi eos Caesar constituisset atque esse y o lu i ss e t. B. G. 1,13. 
Auch hier steht das Plusquamperfectum Gonjimctivi für das fehlende Futurum 
exactum im Conjunctiv. hostium se habiturum uumero eonfirmat, si 
Ambiorigem finibus suis recepissent. VI, 6. 
5) Bei dem Futurum Conjunctivi, welches durch die Conjugatio periphra- 
stica mit dem Temporibus des Conjunctiv's von dem Hülfszeitwort esse gebildet 
wird, befolgt Cäsar die gewohnlichen Regeln. So wird auf das Praesens histori- 
cum das Imperfektum der Conjugatio periphrastica gesetzt : perfacile factu iUis 
probat, perficere conata, propterea quod ipse suae civitatis Imperium obten- 
turus esset. B. Q, I, 3. oder auf das Perfectum historicum das Plusquamper- 
fectum dieser Conjugatio periphrastica. incusavit, se, quod in longiorem diem 
coUaturus fuisset, repraesentatürum et castra moturum. B. G. I, 40.;; 

Fassen wir den Sprachgebrauch Cäsar's bei der consecutio temporum zusam- 
men, so zeigt sich die correcte Ausdrucksweise desselben darin, dass er die gewohn- 
lichen Kegeln bei der Folge der Zeiten des abhängigen Satzes auf die des regierenden 
befolgt und nur in einzelnen Fällen von dem allgemeinen Sprachgebrauch der classi- 
ßchen Schriftsteller abweicht. 



B. Die Lehre von den Modi. 

Es gibt im Lateinischen 3 Modi, d. h. Aussageweisen : entweder wird Etwas 
als wirklich dargestellt, Indicativ, oder bloss gedacht, möglich, Conjun- 
tiv, oder als nothwendig Imperativ. In weiterem Sinne lässt sich auch der 
Infinitiv dazu rechnen, indem er die Aussageweise des Verbum's unbestimmt 
darstellt und für alle 3 Formen dienen kann, wie auch das Participium, welches 
als Satzverkürzung bald die Wirklichkeit, bald die Möglichkeit ausdrücken kann. 

L ladicativ. 

Wenn als Grundbedeutung des Indicativ's zu bezeichnen ist, dass er etwas 
faktisch Gewisses, etwas Wirkliches und Bestimmtes im Gegensatz gegen 
das bloss Gedachte und Vorgestellte bedeutet, so wird dieser Modus theils in Haupt-, 
theils in Nebensätzen seiner Bedeutung gemäss 'von Cäsar aagewendet 
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1) in Haupt särfzen steht der Indicativ 

a. inBehauptungssätzen, welche eine Wirklichkeit, eine bestimmte 
Thatsache aussprechen. Statt der vielen Beispiele nenne ich nur in B. 
G. I, 1. Gallia est omnis divisa in partes tres. Hi omnes inter se dif ferunt. 
Gallos Garumna flumen dl vi d it. Herum omnium fortissimi sunt Belgae« 
una pars initium capit, continetur, attingit, vergit. Belgae ab ex- 
tremis Galliae finibus oriuntur, pertinent ad inferiorem partem fluminis 
Bheni, spectajit in septentrionem. Aquitania pertinet, spectat. etc. 
Arpinejus et Junius, quae audierunt, ad legatos deferunt. V, 28. Das au- 
dire soll hier als wirkliche Thatsaclie dargestellt werden, während der Con- 
junctiv audierint, der in mehreren Ausgaben steht, ohne handschriftlich be- 
gründet zu sein, die Angabe dessen, was sie melden, als von ihrem Wissen 
und ihrer Vorstellung abhängig darstellen würde. 

b. hiemit stimmt der auch von Cäsar angewendete Sprachgebrauch überein , in 
objectiven Behauptungssätzen Ausdrücke, welche etwas Unbestimmtes enthal- 
ten, bestimmt zu fassen und im Indicativ auszudrücken. Dies ist besonders 
der Fall bei oportet, licet und ähnhchen. damnatum poenam sequi op or- 
tebat. B. G. I, 4. hätte folgen sollen und musste folgen, in eastris Pompeji 
videre 1 i c u i t. B. Civ. HI, 96. hätte man sehen können und konnte man 
wirklich sehen. 

c. der Indicativ wird bei Cäsar in Hauptsätzen gesetzt, welche in Correla- 
tion zu Bedingungssätzen stehen, um die in denselben dargestellte Folge als 
eine wirkliche, thatsächliche, faktische zu bezeichnen. 

si negotium confici stirpemque hominum sceleratorum interfici vellet, dimit- 
tendae plures manus diducendique erant milites; si continere ad signa ma- 
nipulos vellet, locud ipse erat praesidio barbaris. B. G. VI, 34. Cäsar 
musste, wenn er der Sache schnell ein Ende machen und den ganzen Stamm 
dieses frevelhaften Volkes ausrotten wollte, einzelne Abtheilungen nach ver- 
schiedenen Punkten ausschicken und seine Mannschaft vereinzeln ; wollte er 
dagegen die Manipeln fest zusammenhalten, so gewährte den Feinden das 
Terrain selbst hinlänglichen Schutz, quem si tenerent nostri, et aquae magna 
parte et pabulatione libera prohibituri hostes videbantur. VII, 36. hätten 
sie diesen besetzt , so schien es möglich, dass die Römer den Feinden das 
Wasser und freies Futterholen abschnitten, oppidi murus, si nuUus anfractus 
intercederet, aberat, VH, 46. Die Mauer war, wenn keine Krümmung stattge- 
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funden hätte, entfernt, nisi nuntii essent allati, existimabant plerique 
B. Civ. in, JOl. 80 hätten die Meister geglaubt und glaubten wirklich, 
d. in directen Fragesätzen steht der allgemeinen Regel gemäss der Indi- 
cativ, weil etwas Bestimmtes, Wirkliches angegeben wird. 

quid... animi fore existimatis? B. G. VII, 77. quo proficiscimur 
milites ? VII, 38. an dubitamus? ibid. quid dubitas Vorene? aut quem 
locimi tuae probandae virtutis exspectas? B. G, V, 44. quid dubitas 
uti temporis opportimitate ? B. Civ. II, 34. videtisne, milites, captivorum 
orationem cum perfiigis convenire? II, 39. 
2) Der Indicativ stehi^ferner bei Cäsar in ^Nebensätzen, die 
a. eine Zeitbestimmung enthalten. 

«.nach quum temporale, quum Caesar in Galliam venit. B. G. VI, 12. 

quum bellum civitas aut illatum defendit aut infert. VI, 23. quimi 

aut suis finibus eos prohibent aut ipsi in finibus eorum bellum gern nt. 

I, 1. quum vallis aut locus declivis suberat, equites tela conjicie- 

bant, tum magis erat in periculo res. B. Civ. I, 74. quum singulas 

binae ac trinae naves circumsteterant, wenn in dem einzelnen Falle 

imistellt hatten, während der Conjunctiv quum circumitetissent heissen 

würde, so oft sie umstellten. B. G. III, 15. Ebenso VI, 13. 19. Und so 

wird auch das quum der Inversion, wo der Nebensatz eigentlich die Stelle 

des Hauptsatzes vertritt, mit dem Indicativ verbunden, jamque ab eo non 

longius bidui via aberant, quum duas venisse legiones missu Caesaris 

cognoscunt. VI, 7. vix agmen novissimum processerat, quum Galli flu- 

men transii*e non dubitant. VI, 8. Auch in der oratio obliqua steht nach 

quum der Indicativ- factum esse periculum patrum nostrorum memoria, 

quum non minorem laudem exercitus, quam ipse imperator, meritus vi- 

debatur. B. G. I, 40. 

ji?. nach prius quam in Verbindung mit einem Haupttempus, während bei 

einem Nebentempus der Conjunctiv steht, nee prius est a propugnatoribus 

vacuus relictus locus, quam . . . finis est pugnandi factus. B. G. VII, 26. 

j. nach ut, ubi, simulac, po st quam, posteaquam. quae res ut 

est Helvetiis per indicium enuntiata. B. G. I, 4. Caesar ut Brundi- 

siimi vehit. B. Civ. IH, 6, quos ubi Afranius conspexit 1,65. ubi 

Caesar certior factus est. B. G. I, 12. I, 8. 1,7. 111, 14. postquam 

omnes Belgarum copias in unum locum coactas ad se venire vidit neque 
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jam, longe abesse c o g n o v 1 1. ü, 5. p o s t q u a m profectionem eorum 
B e n B c r n n t. V, 32. 
d. nach dum in der Bedeutung „während, so lange als", dum ea geruntur. 
B. G. IV, 32. haec dum inter eos aguntur. B. Oiv. 1, 36. IT, 1. dage* 
gen steht in der Bedeutung „bis* bei der TJnbestimmtheit des Zeitpunkts 
der Conjunctiv. 
b. in Bedingungssätzen, in welchen die Bedingung als eine wirkliche, 
thatsächliche ausgesprochen ist. 

si quod est admissum facinus si caedes facta, si de finibus controversia est. 
B. G. VI, 13. si qui privatiis aut publicus eorum decreto non stetit, si sunt 
plures. ibid. 8o steht auch nach sive-sivo, «ou-seu (== entweder wenn oder 
wenn, sei es — oder) der Indicativ. sive vere, quam habuerant, opinionem 
ad eum perferunt sive etiam auribus Vari serviunt. B. Civ. 11,27. seu 
quid perfectum non erat, seu quid dosidorarivid e bat u r. B. Civ. 111,61. 
ein Einräumungs-Concessiv -Sätzon nach der Conjunction etsi. Cae- 
sar etsi nondum eorum consilia cognoverat, tarnen forc id, quod accidit, 
suspicabatur. B. Gall. IV, 31. etsi ad spem conficiendi negotii maxime pro- 
babat. B. Civ. 1, 29. etsi ab hoste ea dicebantur. B. G. V, 28. quae 
tametsi Caesar intelligebat. VIT, 43. 

d. in Causalsätzen, welche eine wirkliche, faktische That«achc enthalten. 

propter ea quod a cultu atque humanitate provinciae longe absunt. B. G. 
I, 1. qu od motum Galliae verobatu r, V, 5. V, 53. III, 8. VII, 17. quod 
plerumque in summo periculo timor misaricordiam non recipit. VII, 26. 

e. in Vergleichungssätzen, in denen das Verglichene als wirklich 
stattfindend dargestellt werden soll. 

Caesar ut constituerat, proficiscitur. B. G. VII, 1. haec prout ex op- 
pido videbantur, ut erat a Gergovia despectus in castra. VII, 45. ut se sub 
ipso vallo constipaverant recessumque primis Ultimi non dabant. V,48. 
Es ist von einer wirklichen Uebereinstimmung zwischen Ursache und Wirkung 
dieBede. ut natura montis ferebat, ut meridie conquieverat. VII, 46. 
milites, ut, in sinistra parte constiterant. U, 28. VII, 68. ut sunt 
Gallorum repentina consilia. 

f. in Relativsätzen, 

a. nach den allgemeinen Redensarten, est qui, sunt qui und 
ähnlichen, wenn b e stimmt e Personen oderDinge dwunter zu verstehen sind. 
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sunt qui piscibus atque ovis avium vivere existimantur. B. Ot. 
TVy 10. von Einigen glaubt man. sunt item, quae appellanturalces. 
VI, 27. Cäsar denkt hier an eine bestimmte Thierclasse. In der Stelle B. 
CSv. n, 1. quarta est, quae aditum habet, ist der Indicativ durch die 
Handschriften nicht völlig gesichert. 
^. nach relat ivischen Ausdrücken bestimmten oder unbestimmten In- 
haltes, um die Thatsache als eine wirkliche darzustellen, 
q u a n t u m diei tempus est passum, so weit, als die Tageszeit es wirk- 
lich gestattete. B. G. VII, 68, quid quid huic circuitus ad molliendum 
clivimi accesscrat. VI, 46. ubicunque major aut illustrier res inci- 
dit. VII, 3. quamcunque in partem equites impetum fecerant, bes- 
tes loco eedere cogebantur. B. Civ. 11,40. quascunque postea con- 
laroverßias müites inter se habuerunt. B. Civ. I, 87. II, 11. ITC, 64. 
y. auch in der oratio o bliqua wird bei Cäsar in Kelativsätzen der 
Indicativ gesetzt: 
aa.wenn die im Relativsatze enthaltene Aussage als wirkliche That- 
sache dargestellt werden soll. 

oonstituunt, ut ii, qui valetudine aut aetateinutilesaunt beUo, oppido 
excedant. Die welche wirklich Krankheits- oder Altershalber untaug- 
Uch waren. B. Q. VU, 78. 
bb.wenn der Satz nicht nothwendig zum Cranzen gehört, keinen integri- 
renden TheU desselben bildet, sondern mehr nur als erklärende 
Zwischenbemerkung des Schriftstellers gefasst werden soll, 
certior fiebat, omnes Beigas, quam tertiam esse Galliae partem dixe- 
ramus, conjurare. B. G. II, 1. (von diesen haben wir ja oben ge- 
sagt, dass ihr Ijand den dritten Theil von Gallien ausmache.) Ambi- 
anos, Paemanos, qui uno nomine Germani appellantur, arbitrari 
ad quinquaginta milia. U, 4- (diese werden nämlich gemeinschaftlich 
Germanen genannt.) Caesari nuntiatur Sulmonenses eupere ea facere, 
sed aQ.Lucretio.,senatore et AJtio Peligno prohiberi, qui id oppidum 
Septem cohortium praesidio tenebant. B. Civ. I, 18. interea duas 
Hispanias confirmari, quarum altera erat maximis beneficiis Pompejo 
devincta, auidlia parari nolebat. I, 29. ut ,^lü cum legiotnibus instare 
Variun jgmque se pulv^reiq. ven^^ntium cemere, quarum rerum 
omiUliQ ^Acideratj ptlji claasiam hoatium advolaturam suspi- 
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corentur. II, 43. Ton diesen Dingen nämlicb war gar Nichts geschehen. 

Tidetisne, milites, abesse regem, exiguas esse cojAem missas/ quae 

paucis equitibus pares esse non potueruntP II, 39. Durch den In- 

dicativ' wird die im Belativsatise ausgesprochene Behauptung nicht als 

zur Aussage der Gefangenen gehörig, sondern als eine von Curio selbst 

hinzugefugte Erwähnung des wirklich Vorgefalleneu bezeichnet. 

cc. wenn der Relativsatz ein Adjectiv oder Part icipi um umschreibt, 

Labieno scribit, ut quam phirimas possit üs legionibus, quae sunt 

apud eum, (den bei ihm befindlichen Legionen) naves instituat. B. G. 

V, U. naves quae in Meldis factae erant (== factas) cursum te* 

nere non potuisse. V, 5. certior factus est, magnas Gallorum copias 

earum civitatum, quae Armoricae appellantur, oppugnandi sui 

causa convenisse. V, 53. silvam esse ibi infinita magnitudine, quae 

appellatur Bacennis. VI, 10, peditatu, quem antea habuerat, 

se fore contentum dicit. VII, 64. 

Der Indicativ steht also bei Caesar in Haupt-. oder Nebensätzen, wenn Etwas 

als wirklich, faktisch, nicht von dem Gedanken oder der Vorstellung ^s Beden- 

den abhängig, möglich, nicht in innerlichem Zusammenhang mit dem Ghtnzea stehend 

oder als integrirender Theil des Hauptgedankens, sondern mehr nur äusserlich damit 

verknüpft dargesteUt werden soll. 



II. Der Coojiincttv. 

Ist der Indicativus der Modus der Wirklichkeit, so ist der Clonjunctivus 
der Modus der Möglichkeit, der Vors t ellung. Er wird daher gesetzt , wenn 
Etwas bloss gedacht, vorgestellt und als möglieh dai^esteUt wird. D^ Conjunctivus 
steht bei Cäsar 
l)iaHauptsätzen: 

a. als Conjunctivus potentialis, bei einer milder ausgesprochenen Behaup» 
tong. an, qui incolumes resistere non potnerunt, perditi resistantP B. Giv. 
n, 32. sollten sie widei*stehenf 

b. bei einer Aufforderung, Conjunctivus adhortativus. {nroinde eorum 
mortem perscequamur atqaebos latrones interfieiamus B. G. VII, 2& 
wk wollen ihren Tod rSdken. omnem Galliam respiciamus YII, 71. animo 
simus ad dimicandum parati. B. Gv. IQ, 85. 
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c. am einen Wunsch auBzudrücken, ab Conjunotivus o pt a t i v u s. cum his 
mihi res sifc, mit denen wiü ich es zu thun haben. B. G. VII, 77. 

d. bei zweifelhaften Fragen, Oonjunctivus dnbitatiyus oder deliberativus. 

cur etiam seeundo proelio aliquoa ex suis amitteret? curvulnerari patere- 
tur optime de sc raeritos railiteR? aut denique fortunam periclitaretur? 
B. Civ. I, 72. 

e. in Hauptsätzen, wolclie bei Bedingungssätzen stehen, um etwas als bloss 
vorgestellt, gedaclit darzustellen, möglich oder unmöglich, si per te liceat, peren- 
dino die omnem belli casum sustineant, non rejecti et relegati aut ferro 
aut fame in tere a nt. B. G. V, 30. sie ko nn en gemeinschaftlich dem Kampfe 
entgegengehen , während sie so von den andern getrennt und weit entfernt 
durch Schwert und Hunger umkommen wurden, cujus rei si exemplum non 
haberemus, tarnen libertatis causa institui et posteris prodi pulcherrimum 
p Uta rem. VII, 77. 

2) Der Conjunctiv steht bei Cäsar in Nebensätzen. 

a. in Finalsätzen, welche entweder ohne Conjunction vom Verbum finitum 
abhängig sind oder durch die Conjunctionen ut, quo, ne, quo minus, qtiin, ein- 
geleitet werden. 
o. der blosse Conjunctiv nach einem vorangegangenen Verbum dicendi oder 
declarandi, das einen Befehl, eine Bitte, eine Aufforderung enthält 
jixit — huc postero die quam frequentissime convenirent. B. G. IV, 11. 
decurritur ad illud extremum atque ultimum senatus consultum: dent 
operam consules, ne quid resp. detrimenti capiat. B. Civ. I, 5. petit 
ab utroque . . . proficiscatur Pompejus in suas provincias; ipsi exer- 
citus dimittant; discedant in Italia oinnes ab armis; metus e civitate 
tollatur. libera comitia atque omnis resp. senatui populoque romano 
perraittatur. B. Civ. I, 9. respondent scriptaque mandata reimttunt, 
quorum haec erat summa: Caesar in Galliam reverteretur, Ariroino 
excederet, exercitum dimitteret. 
ß. nach ut sowohl bei einer gedachten, als bei einer wirklichen Folge. In 
jener Bedeutung steht es in den Stellen : eivitati persuasit, u t de finibus 
suis exirent. B. G. I, 2. -sementes quam plurimas facere instituerunt, 
ut in itinere copia frumenti suppeteret. I, B. vi eoaeturos, ut per 
fines suos eos ire patiantur. 6. ut anJ^sU aeqmtate plebam oontineant. 

VI, 22. 
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In lotrterer Bedeutung bei der wirklidien Folge, steht ut. poenam sequi 
i^ortebat, ut igni cremaretur. B. G*. I, 4, ut perfacUe perpauci pro* 
falbere possent. I, 6. ita se meritos esse, ut nostri agri vastari, oppida 
expugnari non debuerint I, 11. ita, ut oculis judicari non possit, 
I, 12 14. ita iter feceruut, ut inter novissimum hostium agmen et nostrum 
primum non amplius quinis aut senis milibus passuum interesset* 1, 15. 
in eam se consuetudinem adduxerunti ut locis frigidissimis neque vesti- 
tus praeter pelles ha bereut quidquam et lavarentur in fluminibus. 
IV, 1. relinquebatur, ut occuparet et distineret. B. Civ. III, 44. 

;'.naoh quo == utes. quo faciliur prohibere possit. B. G. 1,8. quo faci- 
lius impetum Caesaris tardaret. B Civ. I, 27. 

d. nach ne bei Verneinung der gedachten Folge. 

ne causam dioeret, se eripuit. B. G. I, 4. ne ejus supplicio Divitiaci 
animum offenderet, verebatur 1, 19. obsecrare coepit, ne quid gravius 
in firatrem statu eret. I, 20. ne assidua consuetudine capti Studium 
belli gerendi agricultura commutent; ne latos fines parare studeant 
potentioresque humili(»res possesseonibus expellant; ne accuratius ad 
frigora atque aestus vitandos aedificent; ne qua oriatur pecuniae 
cupiditas. VI, 22. ne semper magno cireuitu par pontem equitatus esset 
mittendus — ne omnino firumento pabuloque intereluderentur. B. 
Civ. I, 61. ne labori suo neu periculo parceret. 1, 64. ne ad contumeliam 
honorem dedisse rideamini. U, 32. 

f. nach quo: minus bei den Verbis des Verhindem's. 
perA&anium stetisse, quominus proelio dimioaretur. B. Civ* I, 41. 
es habe von Afranius abgehängt ssu verhindem, dass man ein Treffen 
liefere, atetisse per Trebonium. quo minus oppido potirentur 11,13. 
haec subsidia ocourrebant , quo mmus onmis deleretur exercitus — diess 
gewährte Hülfe und verhinderte, dass das ganze Heer vemiclitet wurde, 
in, 70. nuUamexoriri moramposse, quo minus e vestigio diriperen- 
tur. n, 12. 

{;. nach quin in der Bedeutung „dass nichts ohne dass^ und nach negativen 
Bedensarten, wie : non dubium est, non, paulum abest, und ähnlichen. 
nuUi ex itinere excedere Ucebat, quin ab equitatu Caesaris excipere- 
tur. B. Civ. I, 7d. i^on esse dubium, quin totius Galliae plurimum 
Helvetü possßat. B. G» l, 3 non dubitandum existimavit ^ c^uiu. 
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ad Ti<MS profocisceretUT. II, 2. noti dubitare-, qniti Aeduis libertatem 
Bint erepturi. I, 17. neqne abetit suspicio, quin ipse sibi mortem 
Consta iv er it. I, 3. parum abftut, quin Vanim interficeret. B. Cir. 
n, 85. 
b. in Bedingungssätzen, vrettn die Bedingung gedacht, vorgOHtellt ist. 
si per te liceat, snstineant . . . intereant wenn du es gestatten würdest. 
B, G. V, 30. quod si jam haec explorata babeamus, quanto haec dissi- 
mulare et occultari, quam per nos confirmari praestetV B. Civ. U, 31. wenn 
wir diess gewiss wüssten, um wie viel besser wäre es ? s i quo afflictae casu 
conciderint, wenn sie in Folge eines Unfalls etwa niedergefellen sind. V, 27, 
si quid de repubKca acceperit. VI, 20. wenn er Etwas gehört haben mag. 
ein Causalsätzen 

a. nach quum causale, auch bei wirklichen Thatsachen. 

quum se suaque üb iis defendere non possent, legatos ud Caesarem 
niittunt. B. G. I; 11. cum ii suis auxilium ferre non possent, ibid. 
cum ea ita sint. I, 14. cum bellum susceperit I, 16. cum ad has 
suspiciones certissimae res acce d er ent. I, 19. cum fides tota Italia 
esset angustior neque creditae pecuniae solverentur. B. Civ. III, 1. 
quum Stipendium flagitaretur. B. Civ. 1,87. paueos electos in reg- 
num suum remisit, cum Yarus suam fidem ab eo laedi querer et ur 
neque resistere änderet. B. Civ. II, 43. 
ß, nach quod, quoniam, wenn Etwas als unbestimmt, nur unter gewis- 
sen Umständen eintretend, als subjective Ansicht Eines daigestellt werden 
soll, quod nihil omnino faciant, weil sie, wie sich unter diesen Umständen 
wohl annehmen lässt, nichts wider ihren Willen thun mögen. B. G. IV, 1. 
quod existimarent, weil sie Rauben mochten. 1,27. sen quod exis- 
timarent sive quod •confiderent I, 23. quod naves afflic- 
tarentur, weil die Schifte sehr beschädigt werden müssten, (wenn man 
nämlich den Versuch machen wfirde.) III, 12. Der Conjunctiv nach quod 
steht, wenn Etwas als Gedanke eines, als aus seinem Sinne herausge- 
gesprochen dargestellt werden soll, quod mare timeret, weil er, wie 
er sagte, das Meer fürchtete, ß. G. V, 8. Nun kommt es aber bei Cäsar 
vor, dass solche Verba, wie dicere, intelligere und andere, selbst im Con- 
junctiv gesetzt werdeil, und e« ist diess als Vermischung 2er Oonstructionen 
Mususehen, ille perterritus, quod omnem provinciatn conseötire int eil i- 




. '• 
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g e r e t , profugit. B. Cir. I, 30. Es sollte entweder heissen : quod omniB 
proviucia consentiret oder: quod omnem proirinciam eonsentire intel- 
ligebat. Nun ist von jeder Construction etwas beibehalten und beide Con« 
structionen sind mit einander yennischt. Ebenso B. G. YII, 75. Bello- 
yaci suum numenun non contulerunt, quod se suo nomine atque arbitrio 
cum Bomanis gesturos bellum dicerent Beide Constructionen finden 
sich beisammen in der Stelle B. G. Y, 6. ille petere contendit ut in Gal- 
lia relinqueretur, partim quod mare timeret, partim, quod religioni« 
bus sese diceret impediri. Auch bei Cicero findet sich mehrmals 
jene Yermisehung zweier Constructionen: rediit paulo post quod se ob- 
litum nescio quid diceret de Off. I, 13. 
d. in Zeitbestimmungssätzen. 

a. nach dem quum historicum in Yordersätzen, wenn die vergangene 
Handlung nicht bloss in ein äusserlichcs zeitliches Yerhaltniss mit einer 
andern gesetzt werden soll, sondern vielmehr in ein innerliches Cau- 
8alverhältniss,in Yerbindung mit dem Imperfectum oderPlusquamper- 
fectum Conjunctivi. quum id nimtiatum esset. B. G. 1, 7. hicpagus, cum 
domoexisset) interfecerai 1, 12. c u m summus mens teneretur, ipse 
ab hostium castris abesset neque adventus cognitus esset, Considius 
ad eum adcurrit. I, 22. YIII, 83. haec cum agerentur. B Civ 11,36. 
quibus ex locis cum esset longius progressus. B. Civ. U, 41. 

^. nach quum in der Bedeutung „so oft als*' Conjunctivus iterativus 
oder frequentativusim Imperfectum oder Plusquamperf ectum. q u u m ex 
alto se aestus incitavisset B. GalLIU, 12. hostescumsibidelegissent 
campum, hunc insidüs circumdederunt. YJI, 18. quum cohortes ex acie 
procucurrissentB. Civ. 11,41. hordeum quum daretur. B. Civ. EH, 47. 

7. nach quum, wenn Etwas aus dem Sinne, Gedanken Eines herausge- 
sprochen ist. 

quum meridies esse videatur. wenn es Mittag zu sein schpine, wenn 
es nach ihrer Yorstellung die rechte Zeit war. 

d. nach dum in der Bedeutung „bis^ weim der Zeitpunkt nicht bestimmt 

angegeben, soi^dern die Handbuig nach dem Sinne, der Yorstellung Eines 

erfolgend dargestellt wird, dum milites, quos imperaverat, convenirent. 

B. G. I, 7. bis die Soldaten nach seiQer Meinung beisammen waren. 

, ; ^ dum reliquae naves convenirent. lY, 23. bis nach peiner Yorstellung 
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die übrigen Schiffe sich versammelten, omne opus eontexitor, d um justa 
muri attitudo expleatur VII, 23. bis die rechte Höhe der Mauer er- 
reicht würde, wie. sie sich dachten. Caesar ex eo tempore dum ad flu- 
men Verum veniatur, se frumentum daturum pollicetur. B. Civ. I, 8. 
wo der Conjunctiv bei dum gesetzt wird , um die Unbestimmtheit des 
Zeitpunktes auszudrücken, aber auch seinen Grund darin hat, dass dieser 
Satz Zwischensatz beim Accusativcum Infinitiv ist. 
f. nach priusquam, ehe, bevor, meist in Verbindung mit einem Nebentempus, 
postridie Caesar, priusquam se hostes ex terrore et fiiga reciperent 
exercitnm duxit. B. G.II, 12. priusquam quidquam conaretur. 1,19. 
priusquam ea pars Menapionim, quae citra Rhenum erat, certior fie- 
ret. rV, 4 prius ad hostium castra pervenit, quam, quid ageretur, 
Germani sentire possent IV, 4. als die Germanen sollten merken können, 
prius constiterunt, quam plane ab üs videri, aut, quid rei gereretur, 
cognosceretur. III, 26. sollte erkannt werden können, priusquam 
telum abjici posset aut nostri propius accederent, omnis Vari acies 
terga vertit. B. Civ. H, 34. m, 7 extr. B. G VHI, 13. Der Conjunc- 
tiv steht bei priusquam, wenn der Zeitbestimmungssatz in einem innem 
durch den Willen des Schicksal's bedingten Verhältniss zum Hauptsatz 
dargestellt werden soll, wie diess ja auch bei spätem Schriftstellern, z. B. 
Sueton der Fall ist. Caesar ante dies paucos, quam aedilitatem iniret, 
venit in suspicionem, als er die Aedilität antreten sollte. Aber auch mit 
einem Haupt-Tempus, jedoch, indem dem Gedanken eine Absicht zu 
Grunde gelegt wird, steht prius quam verbunden. Vercingetorix, priusquam 
munitiones ab Romanis perficiantur, consilium capit, omnem ab se 
equitatum noctu dimittere. B. G. VII, 71. 

e. in VerglcichungsB ätzen, wenn die Vergleichung als etwas ideelles 
erscheinen soll. 

quasi vero eonsilii sit res. wie wenn maii hier erst zu überlegen brauchte. 
B. G. VII, 38 quasi non feHcitas rerum gestarum exercitus benevolentiam 
im^eratoribus et res adrersae odia colligant! B. Civ. II, 31. proinde ac 
suis satisfacere et fraudata restitüere v eilen tf III, 60. 

f. in Einräumungs- oder Concessivsätzen, die mit dem quum cjonces« 
eivum oder quamris, livet, ut gesetzt dass = wenn nur, eingeleitet werden. 

cum vix equo propter aetatem posset ut],"tamen coiistlietu^ne Gallonun 
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neque aetatis excusatione usus erat. B. Gt. YIU, 12. qaod, cum esse omninm 
judicio inferiores viderentur, commus tarn diu stetissent B. Civ. I, 47« 
obgleich sie nach allgemeinem Urtheil im Nachtheil zu sein schienen. Cicero 
cum tenuissima valetudine esset, ne noctumum quidemlsibi tempus ad quie- 
tem relinquebat B. G. V, 40. ut omnia contra opinionem acciderent. in, 9. 

g. in indirecten Fragesätzen, 
ita, ut oculis, utram in partem fluat, judicari non possit. B. G, I, 12, 
praemittit, qui yideant, quas in partes hostes iter faciant. I, 15. qua e in 
eo reprehendat, ostendit, quae ipse intelligat. quae civitas queratur, 
proponit. 1,20. ut, quae agat, quibuscum loquatur, scire possit. ibid. 
qualis esset natura montis et qualis in circuitu ascensus qui cognoscerent, 
misit. 1, 21. Vin, 13. paucis, quae fierivellet, Uticae constituit. B. Civ. II, 44* 
neque quanta esset insulae magnitudo, neque quae aut quantae natio- 
nes incolerent, neque quem usum belli haberent, autquibus institu- 
tis uterentur, neque qui essent ad majorem navium multitudinem 
idonei portus, reperire poterat. B. G. IV, 20. Caesar expectabat responsa 
si qua hominum aequitate res ad otium deduci posset. B. Civ. HI, 75. 
semper exspectans, si iniquis locis Caesar se subjiceret. 111,85. si irrumpere 
possent, conati. B. G. I, 8. circumfunduntur hostes, si quem aditum reperire 
possent. B. G. VI, 37. VI, 29. VH, 20. 55. 89. B.Civ. 1,83. H, 34. in,32. 
utrum avertendae suspicionis causa Poippejus proposuisset, an novis de- 
lectibus Macedoniam teuere conaretur. B. Civ. III, 102. 

h.auch in directen Fragesätzen der oratio obliqua, wenn das Subjekt die- 
ser Sätze in oratio recta aufgelöst in der zweiten Person stehen würde. 
CUT se uti populi beneficio prohibuisset? B. Civ. I, 39. in oratio recta: 
cur me prohibuisti? quibusnam manibus aut quibus viribus praesertim 
homines tantulae staturae tanti oneris turrem in muro sese collocare confi- 
derent. =- confiditis in oratio recta. B. G. 11, 30. quid ad se venirent? 
= quid ad me venitis? I, 47. quis hoc sibi persuaderet? V, 29. = num 
vos mihi persuadeatis? quis pati possetP = num pati potestis? cur etiam 
secundo proelio aliquos ex suis amitteret? cur vulnerari pateretur optime 
de se meritos milites? cur denique fortunam periclitaretur? B.Civ. 1,72. 

i. Cäsar setzt den Conjunctiv der allgemeinen Kegel gemäss in Zwischen- 
sätzen in der oratio obliqua bei der Construction des Accusativ cum 

Infinitiv, wenn diese einen integrirenden Th eil der Bede bilden, 

4 
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aotkweadig zum Ganzen gehören, währeivd: im entgegengesetzten 
Eall der Indicativ gesetzt wird« Dumnorigem odisse Caesorem, qnod eorum 
adventu potentia ejns deminuta et Divitiacns in astiqunm locttm gtatiae 
atqne honoris sit restitntns. B. Gt. I, 18. Allobrogihus sese persuasu- 
ro8, quod nondnm bono animo in popnlum romanom yiderentnr, exis- 
timabant. I, 6. Pompejum, qui amissa restituisse videatur, dons etiam, 
qime ante habuerint, ademisse. B. Civ. I, 7. 

Auch nach dem blossen Infinitiv steht der Conjunctir. Caesar munitiones pro- 
hibere non poterat, nisi proelio decertare vellet. B. Civ. III, 44. 
k.Der Conjunctiv steht femer bei Cäsar nach Relativsätzen. 

aa wenn is, in der Bedeutung ^solcher*' vorhergeht und der Handlung 
oder dem Zustand des Yerbum^s eine Unbestimmtheit zu Grunde liegt, 
oder eine innere Beziehung zwischen Nebensatz und Hauptsatz stattfindet. 
Bupplicia eorum, qui sint comprehensi B. G. VI, 16, Siolchen, welche 
ergriffen worden sein mögen, ea, quae hello ceperint, solches, was 
sie etwa erbeutet haben. VI, 17. qui verba atque orationem adversus 
remp. habuissent, eorum bona in publicum addicebat. Die Güter 
aller derer, welche gehalten haben mochten. B. Civ. H, 18. quormn haec 
est condicio, uti. omnibus in vita eommodis una cum his fruantur, quo- 
rum se amicitiae de der int. mit solchen) die von der Act sind, dass sie 
sich ihrer Freundschaft ergeben haben. B. G. HI, 22. eo interfecto, cu- 
jus anücitiaa se devovisset. ibid. wenn ein Solcher getodtet war, der 
von der Beshhaffenheit war, dass er sich seiner Freundschaft hingegeben 
hatte, haec sunt, quae maxime differant a ceteris etmemoriae pro- 
denda videantur. solche, welche am meisten sich von den andern unter- 
scheiden und bemerkenswerth erscheinen dürften, poenam iis, qui non 
paruerint, constituunt. VIT, 71. sie bestimmen eine Strafe gegen Solche, 
welche imgehorsam sind, ut contra eos, qui ex vallo turribusque tela 
jacerent, pugnari debuit. Die in einer so vortheilhaften Stellung waren, 
dass sie schössen, rebus iis, quae ad se essent delatae, omnibus expo- 

sitiö. vin, 8. 

bb. auch ohne dass das Pronomen demonstrativ vorhergeht , sondern , indem 
es hineingedacht werden muss. 

quae gesta essent, Solches, was geschehen sein mochte. B. G. VH, 3. 
posteum quäe essent, das, was etwa sich hinter ihm befand« post eum 
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quod esset frumenti, was von Gtetraide es geben mochte. B. Civ. 111,42. 
qui domi manserint, die, welche etwa zu Hanse geblieben sein mögen. 
B. Gall. IV, 1. ii suos notos hospitesque quaerebant, per quem quis- 
que eoram aditum commendationis haberet ad Caesarem, durch den er 
möglicherweise glauben durfte, einen Weg zu Cäsar zu finden, ß Civ. 
I, 74. erant duo itinera, quibus itineribus domo exire possent. 
secutae sunt tempestates, quae et nostros in castris contine- 
rent et hostem a pugna prohiberent. B. G. lY, 34. Stürme so 
stark, dass sie die Unsrigen im Lager zurückhielten und den Feind am 
Kampfe hinderten, erant fortissimi viri, centuriones, qui primis ordinibus 
appropinquarent, von der Art, dass sie sich den ersten Centurionen- 
stellen näherten. V, 44. huic rei idoneos homines deligebat, quorum 
quisque aut oratione subdola aut amicitia facile capere posset. VII, 31. 
deren Jeder von der Art war, dass er. conclamant equites, sanctissimo 
jurejurando confirmari oportere, ne ad liberos, ne ad parentes, adixorem 
aditum habeat, qui non bisperagmen hostium perequitasset ¥11,66. 
wo der Conjunctiv seinen Grund hat in der Oratio obliqna bei der Ab- 
hängigkeit vom Acc. u. Infin. und einem Satz mit dem Conjunktiv. 

CO. nach est, sunt, reperiuntur imd ähnlichen Ausdrücken, welche den 
Begriff der Unbestimmtheit und Allgemeinheit haben, neque quisquam 
eorum est, qui dicat. es gibt Keinen, der sagte. B. G. VI, 25. neque 
adhuc hoxninum memoria repertus est quisquam, qui mori xecusaret 
in, 22. qui se nitro morti offerant, facilius reperiuntur, quam 
qui dolorem patienter ferant. VII, 77. nee fuit quisquam, qui 
adspectxmi modo tantae multitudinis sustineri posse arbitraretur, VII, 76. 
quod omni Gallia pacata Morini Menapiique super erant, qui in armis 
essent neque ad eum unquam legatos de pace misissent. HE, 28. 
erant sententiae, quae conandum omnibus modis castraque Vari oppug- 
nanda censerent. B. Civ. II, 30. erant, qui censerent ibid. 

dd. Der Conjunctiv steht femer bei Cäsar in Relativsätzen, welche 
eine Absicht, einen Zweck, eine gedachte oder wirkliche Folge 
enthalten, qui = ut is. 

vix qua singuli carri ducerentur. ein Weg so breit, dass kaum ein 
Wagen darauf fahren konnte. B. G. I, 8. diem dicunt, qua die ad ripam 
Rhodani omnes conveniant. ibid. dass an diesem Termin sich Alle 
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yersammeln. ncqne erant naves aliae, quibus reportari possent. lY, 29. 
dass sie darauf znrückgebracht werden konnten, is erat annus, q n o per 
leges consulem ei fieri;^liceret. B. Civ. III, 1. es war diess für Cäsar 
das Jahr, d. h. so vielste Jahr nach seinem Consulat, dass es ihm erlaubt 
sein konnte, relatis in publicum comibus, quae sint testimonio, magnam 
ferunt laudem. VI, 28. damit sie ein Zeugniss abgeben, eaqui confi- 
ceret, C. Treboninm legatum rcliquit. VII, 11. praesidium Oenabi tu- 
endi causa, quod eo mittercnt, comparabant. ibid. paucis militibus 
intromissis, qui arma jumentaque conquirerent. VII, 12. Germani 
neque Druides habent, qui rebus divinis praesint. VI, 21. contra eo» 
quijacerent gegen Feinde in so vortheilliafter Stellung, dass sie 
schössen. II, 33. quo facilius hostibus timoris det suspicionem. VII, 18. 
legatos mittunt, qui dicerent. I, 7. disposito equitatu, qui vim fluminis 
infringeret. VII, 56. quo majore faciant animo, copias se onmes 
pro castris habiturum. VH, 66. B. Civ. 1,3. B. G. VII, 1. 5. 10. 11. 29. 
34. 37. 45. 47. 73. 76. 80. 81. V, 30. B. Civ. HI, 67. 

ee. Der Conjunctiv wird bei Cäsar nach Relativsatz en gesetzt, welche 
einen Grund enthalten, qui = quum is. 

qui jam ante inimico in nos animo fuisset, da er ohnehin schon feind- 
lich gesinnt war. B. G. V, 4. qui jam ante se populi romani imperio 
subjectos doloren t. VII, 1. qui se sunmiamab Caesare inituros gratiam 
putarent. VI, 43. da sie glaubten; Cotta qui cogitasset, haecposse 
in itinere accidere, atque ob eam causam profectionis auctor non fuisset. 
V, 33. Petrejus et Afranius, quum Stipendium fagitaretur , c u j u s Uli 
diem nondum venisse dicerent cujus = et cum ejus diem. B. Civ. I, 87. 
quanto opere eorum animi magnitudinem admirarentur, quos non castro- 
rum munitiones, non altitudo montis, non murus oppidi tardare potuissent. 
B. G. VII, 32. Da sie nicht haben zurückhalten können. 
Bisweilen steht bei qui, wenn es die Bedeutung eines Grundes hat, noch 
ut. ut quae celerem atque instabilem motum haberent. B. G. IV, 23. 
da sie sich nämUch schnell und unstät bewegten. 

ff. Der Conjunctiv steht nach Relativsätzen, welche den Sinn einer 
Einräumung, eines Gegensatzes haben. 

Cicero, qui onmes superiores dies pracceptis Caesaris cum summa dili- 
gentia milites in castris continuisset ac ne caloneniquidemqnemquam 
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extra mumtionem egredi passus esaet. B. G. YI^ 36. der doch, ohnge- 
achtet er mit der grossten SorgMt die Soldaten den Weisungen CSsar'ft 
gemäss im Lager zurückgehalten hatte. Domitius, qui dies complures 
castris Scipionis castra coUata habuisset, der doch sein Lager nahe 
dem des Scipio gehabt hätte (doppelter Orund des Conjunctivs in dieser 
Stelle: qui = quamvis is, und die Behauptung aus der Vorstellung Cä- 
sar's herausgesprochen.) B. Civ III, 79. Titurius, qui ante nihil provi- 
disset, während er vorher keine Vorsichtsmassregeln getroffen hatte. 
B. G. V, 33. exercitu Caesaris luxuriem objiciebant, cui semper omnia 
ad necessarium usimi defuissent. B. Civ. III, 96. die doch immer an 
den allernöthigsten Bedürfioissen Mangel gehabt hatte, tantumfuit in mi- 
litibus studii, ut eos, qui de tertia vigilia exissent, (die doch ausge* 
zogen waren) ante horam nonam consequerentur. 
gg. Der Conjunctiv wird bei Cäsar in Relativsätzen gesetzt, welche als 
Zwischensätze bei dem Accusativo cum Infinitive stehen und als 
integrirende T heile des Ganzen zu fassen sind, esse nonnullos, 
q u r u m auctoritas apud plebem plus v a 1 e a t , qui privatim plus p o s- 
sint, quam ipsi magistratus. B. G. 1,17. ab iisdem nostra consilia, quae« 
que in castris gerantur, hostibus enuntiari. I, 18." ne iis quidem, qui 
quieti viderentur, suam salutem recte committi videbant. VII, 6. 
montem, quem a Labieno occupari voluerit, ab hostibus teneri. I, 22. 
quod non vidisset, pro viso sibi renimtiasse. ibid. Beigas ibi conse* 
disse, Gallosque, qui ea loca incolerent, expuUsse. 11, 4. solosque 
esse, qui Teutonos Cimbrosque intra fines suos ingredi prohibuerint. 
ibid, apud eos esse regem Diriacum, qui quum magnae partis earum 
regionum, tum etiam Britaniae Imperium obtinuerit. ibid. cf. I, 16. 17. 34. 
35. B. Civ. m, 96. B. G. Vn, 29. VH, 1. 5. 6. 14. 17. 18. 20. 29. 32* 33. 

. 37. 39. 44. 75. 85. 90. 66. B. Civ. m, 66. So wkd auch bei Pronomi- 
nibus relativis allgemeinen Inhalts, wo sonst derlndicativ gesetzt werden 
muss, wenn sie in der oratio obliqua stehen, der Conjunctiv gesetzt. Cae- 
sar coercendimi quibuscunque rebus posset, Dumnorigem statue- 
bat. B. G. V, 7. 
hh«Der Conjunctiv steht ferner bei Cäsar in Relativsäfzen, welche als 
Zwisohepsätze bei einem andern Satze, der mit dem Conjunctiv verbun- 

; den wird, stehen und einen integrirenden Theil der in jenep ausgespro- 



— 80 — 

jch^neiü Folge odej^ Absicht emthatten, zur Bitte, der YorBehrift oder dem 
SefeUe eines Andern gehörend dargest^t werden sollen« 
tanta hujus belli ad faarbaros oj^aio pe^Iate est, uti ab üs nationibus^ 
quae trans Bhentun incolerent, mitterentur legati ad Caesarem 
B. O. II, 35. ne pulcherrimaia prope totins Oalliae urbem, quae et prae- 
sidio et omamento sit dvitati, suis manibns succendere cogorentur. YII, 
15. ut, qui sub vallo tenderent mercatores, recipiendi sui facultatem 
non haberent. VI, 37. ut, qui propinquitatem loci videret, paratos 
prope aequo Marte ad dimicandum aestimaret; qui iniquitatem condicio«» 
nie perspiceret, inani ostentatioue simulare se cognosceret. YII, 19. 
sie sunt animo eonstemati, homiues insneti laboris, ut onmia, quae im- 
pexarentur, aibi patienda exktimarent. VII, 30. ne ea pars, quae 
minus confiderei, auxilia a Verdngetorige arcesseret. VIT, 33. quod 
legibus Aeduorum üs, qui summum magistratum obtinerent, excedere 
ex finibus non Keeret. ibid. VH, 34. 37. 39. 53. 60. 62. 71. 78. B. Civ. 1, 19. 
ii. Ber Conjunctiv steht ferner bei Cäsar in Relativsätzen, in denen 
das, was ausgesagt wird, aus dem Sinne, Gedanken, der Vorstel- 
lung Eines herausgespro^ben idaargesdiellt werden soll. 
Caesar Aeduos frmnentum, quod essent pubUce poUiciti, flagitare, das 
sie, dachte er, Yim Seiten ihrer Regierung Tersprochen haben. B. 0.1,16. 
eo postiquam Caesar pervemt, obsides, anna, servos, qui wi eos profu. 
gi&sent, poposcit. I, "27. isubjicitur jliletelhis tnbunus plebis ab inimieis 
Caesarifi, qui Jianc rem distrahat reliquasque res, quascumque agere 
iastituerit, in^ediait. B. Cit. I, S3. Der ConjuncÜT bei instituerit hat 
sem^Qi Orund darin, dass 4ii0se Worte aus der Seele 4er Feinde Cäsar's 
herau8gesprci(^hen sind. ^<= .Alles, was er zu untemeihmen cdch vorgesetzt 
habe, ü suos notos hespitesque quaerebant, per quem quisque eorum 
aditum coimnendatioms hab^ret ad Caesarem. nach Surer Vorstellung 
haben mochte. B. C9v. I, 74. quae ad pxoficräcendum pertinerent, 
coraparare eonstituc^mxt , 4ie nach ihrer Vdnung nolMgen Büstungen 
zur Beise. S.O. 1,3. eam psoiem oppidi, «quae munitissima videret ur, 
occupavit. Conjimctiv videretur, weil es Gedainke der Marses ist. B. Civ. 
II, 20. So ist auch 4er <iben ang^lSloiteii Stelle, quoA D(»Bitius, qui dies 
<^omfAures eastris SdpioBis eastra eoUata fiabuisset, 4^ Conjunctiv zum 
^hefl 4adixrch m ^lüfireti, 4a8B £ese Behauptos^ «m 4er Yorstellung 
Cäsar's herausgesprochen erscheinen soll 
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M:. Sndlieh fiadet in Relativsätzen die oben erwähnte Vermiscinmg 2er 
^'' Constpiictionen statt, bei welchem der Conjimctiv eines Verbnm's sentiendi 

^ oder declarandi gesetzt wird. 

- quam olins alia de Causa, quam sibi ad proficiscendum necessariam esse 

dicerent, timeret. B. G. I, 27. 
Der Conjunctiv wird also bei Cäsar in vielfachen Verhältnissen gesetzt, aber 
TorsiigB weise, wenn Etwas vorgestellt, gedacht, nicht als wirklich, faktisch, sondern in 
#eir Vorstellung vorhanden, und, wenn es in dem Nebensatz steht, nicht bloss als aus- 
serlich, sondern innerlich mit dem Hauptsatz verbunden und zum Ganzen gehörig, 
iMxg^Bt^Mt werden soll. 



m. Der loiperativ. 

Ist der Indicativ der Modus der Wirklichkeit, der Conjunctivus der Modus der 
Magfiidikät, so ist der Imperativ der Modus der !N^othwendigkeit, drückt 
aus, was geschehen soll, und wird daher bei einem Befehl, einer Vorschrift, einer Bitte, 
ensec Ermahnung gesetzt. Bekanntlich gibt es im Lateinischen zwei Arten des Im- 
perativ, den Imperativus Praesentis, der nur nur bei der Beziehung auf die 
Gegenwart oder olme Beziehung auf eine bestimmte Zeit gebraucht wird, während 
der Imperativus Futuri steht, wenn der Befehl oder die Bitte mit bestimmter Bezie- 
hung auf eine folgende Zeit oder einen gewissen eintretenden Fall ausgesprochen wird, 
daher er in Gesetzen und Verfügungen, welche die Gesetzesspraohe nacHahmen, ge- 
kraucht wird. In Cäsar's Bellum Gkdlicum und Civile finden sich nur einige Beispiele 
lies Imperativus praesentis , wie diess bei Schriften leicht erklärlich ist, welche vor- 
aBagBweise auf dem Standpunkte der Erzählung stehen und vergangene Dinge berich- 
ten: 4ixi Beispiel von einem Imperativus Futuri findet sich meines Wissens nicht vor. 

Der Imperativ drückt: 
> 1) oinen.Befehl aus. 

In Bell. Gall, VII, 38. sagt Litavicus : haec ab iis c o g n o s c i t e , qui ex ipsa 
. . cBede fugerunt. fraget die darum, welche nach dem Blutbade geflohen sind, quod 
ßi ea, quae in longinquis nationibus geruntur, ignoratis, respicite finitimam 
€teBiam. VII, 77- ,In VI, 8. fordert Labienus die Soldaten auf, den Unterfeld- 
benn dieselbe Treue zu beweisen, welche sie dem Oberfeldherm bewiesen haben, 
praestate eandem. noWs ducibus virtutem, quam saepenumero imperatori praes- 
UtiatiB^ tütcfod ühim adesse ei haec coram eemere existimate. proinde abite^ 
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dum est facultas, vosque ad legionem recipite. YU, 50. proinde ad praedam^ 
ad gloriam properate. B. Ciy. II, 39. desinite ergo de compositione loqui 
B. Civ. m, 19. rationem consilii mei accipite. HI, 87. sequimini meetvestro 
imperatori quam constituistis operam dato. HI, 91. tuemini castra et defen- 
dite diligenter. 
2) hievon verschieden ist die Bedeutung des Imperativ, wie er in bellum gallicum 
V, 33. gebraucht wird, vincite, si ita vultis, dringt durch mit eurer Meinung^ 
d. h. meinetwegen moget ihr mit eurer Meinung die Oberhand behalten. Es ist 
diess der Imperativus concessivus oder permissivus. 
Bei der Verneinung wird die Umschreibung mit noli, nolite gebraucht, noli 
existimare B. Civ. HI, 87. nolite hos exspoliare. B. G. Yil, 77. 



IV. Der Infinitiv. 

Der Infinitiv, der im weitern Sinn auch zu den Modi gerechnet wird, drückt 
den Begriff des Verbum's in seiner Unbestimmtheit, Allgemeinheit aus. 

Wir betrachten diesen Modus zuerst an sich und sodann die Zeiten desselben» 

1) Der Infinitiv an sich. 

Der Infinitiv steht 
a. in Hauptsätzen. 

aa. als Infinitivus historicus. Dieser Infinitiv, ursprünglich eine Art 
Kapportstyl, dem Militärwesen entnommen (vergl. Reisig's Vorlesungen 
über lateinische Sprachwissenschaft P. 445) wird überhaupt gebraucht bei 
der Schilderung rasch sich drängender Handlungen und Zustande, ohne dasa 
man das Einzelne als Einzelnes fixiren und auf eine bestimmte Zeit bezie-* 
hen will, während das Praesens historicimi gesezt wird, wenn die einzelnen 
Handlungen als solche und mit bestimmter Beziehung auf die Zeit darge- 
stellt werden sollen. 

nihil Sequani respondere, sed in eadem tristitia taciti permanere. 
B. G. I, 32. interim quotidie Caesar Aeduos frumentum flagitare I, 16. 
ubi turrim procul constitui vidcrunt, primum irrid^ere ex muro atque in- 
crepitare vocibus. II, 30. brevi spatip interjecto hostes ez Omnibus partibus 
signo dato decurrere lapides gaesaque in vaUum conjicere: nostri 
primo integris viribus fortiler repugnare neqiie uUum finistra telum ex loco 
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«fupcrior^-in'tttere, eo occartete^et atudUuin fönre : aretfhoc srttperarL 
m, 4. Besondbrs bezeichnend ist die Stelle V, 33. wo bBi dem* planlosen 
Handeln des Titurius Sabinus Infimtiri historici gesetzt werden, trepidare 
et coneursare cohortesque disponere, während bei dem vernünftigen 
berechneten Verfahren des Cotta das Imperfectum Indicativi gesetzt wird- 
nulla in re communi saluti de erat et in pngna militis officia praestabat. 
Ebenso stellen in VII, 81. Infinitivi historici — subito clamore sublato 
Galli cratcs projicere, fundis, sagittis, lapidibus nostros devallo d et ur- 
bare, reUquaque, quae ad oppugnationem pertinent, administrare. 
Dagegen im folgenden, wo die Handlungen als einzelne vom Erzähler 
dargestellt werden und vom Leser verlangt wird, dass er sich in einen be- 
stimmten Zeitmoment versetzt, als ob er die Sache eben vor sich gehen 
sähe, setzt Cäsar das praesens historicum. dattuba signum suis Vercinge- 
torix atque ex oppido educit. Nostri ad munitiones accedunt: fundis, 

• • Hbrilibus sudibusque, quas in opere disposuerant , ac glandibus Gallos per- 

terrcnt. Prospectu tenebris ademto multa utrimque vulnera accipiun- 
tur: complura tormentis tela conjiciuntur. 
bb. in der oratio obliqua wird bei directen, sogenannten ora torischen 
Fragen der Accusativ cum Infinitiv gesetzt, wenn der Sinn der 
Frage aus der ganzen Stellung erhellt und eigentlich eine Behauptung darin 
ausgesprochen ist. quodsi veteris contumeliae oblivisci vellet, num etiam 
recentium injuriarum memoriam deponere posse? B. G. I, 14. Sinn: 

• - ich kann die neueren Unbilden nicht vergessen, quid esse levius aut 

turpius, quam auctore hoste de summis rebus capere consilium? = nihil 
- esse levius. V, 28. Cottae quidem consiliimi quem habere exitum? V, 29. 

quonam haec orania nisi ad suam pemiciem pertinere? B. Civ. I, 9. 
%y In N eb e n s ä t z en. Der Infinitiv steht 
aa. als Infinitivus des Subjects. 

erat iniqua condicio, postulare, ut Caesar Arimino excederet atque in 
pro\inciam reverteretur ; ipsum et provincias et leges alienas teuere; 
exercitum Caesaris volle dimitti, delectus habere, polliceri, se in 
provinciam iturum, neque, ante quem diem iturus sit, definire; tempus 
vero colloquio non dare, neque accessurum polliceri, magnam pariter 
desperationem afferebat. B. Civ. 1, 11. quod illis prohibere erat facile. 1,50. 
Bei liüet mit dem Infinitiv activ. hie subitam commutationem fortunae "^v- 
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dere licuii m, 17. in castiis vider e licuit irichilas siratas III, 96. wäh- 
rend der Infinitiv Passiv bei licet steht, cognosci licuit« ibid. beinecesse 
est : erat eodem tempore et firumentari e t tantas munitiones fieri necesse. 
B. G. Vn, 73. 

l)b. als Infinitivus des Objekt's. 
a. für den Accusativ des Substantiv's. 

Caesar unum illud in proposito habebat, continere in amicitia civita- 
tes, nuUi spem aut causam dare armorum. B. G. VIII, 49. Caesar ma- 
turat proficisci I, 7. nach consilium capio, weil es dem Sinne 
nach = decemo, constituo steht» consilium capit, omnem ab se equita- 
tum noctu dimittere. VII, 81. consilium ceperunt, ex oppido profu- 
ge re. vn, 26. nach vereor, wenn es die blosse Gemüthsstimmung 
ausdrückt, ohne den Wunsch, dass etwas nicht geschehen soll, in wel- 
chem Falle ne cum Conjunctivo gesetzt wird, longius prosequi veri- 
tus. B. G. V, 52. quos in conspectu Galliae interficere vereretur. V, 6. 
nach prohibere. qui Teutonos Cimbrosque intra fines suos ingredi 
prohibuerint. II, 4. Germanos transire prohibebant. VII, 78. ignes 
fieri prohibuit. B. Civ. in, 80. B. G. VIII, 40. nach polliceri, auf 
welches gewöhnhch der Accusativ cum Infinitiv Futuri folgt, pollicentur 
obsides dare atque imperio populi romani obtemperare. VI, 9. nach 
satis habere. Satis habebant, sine detrimento discedere B. Civ. in, 46. 
j. als Accusativ cum Infinitive in der oratio obliqua nach den Ver- 
bis sentiendi et declarandi. Unter den vielen Beispielen, welche hieven 
gegeben werden könnten, erinnere ich hauptsächlich an die Eeden Cä^ 
sar's B. G. I, 14. 35. 40. 45. des Liscus I, 17. des Divitiacus 1, 20. 30. 
31. des Ariovist C. 36. 40. 44. des Vercingetorix Vn, 20. 66. sodann 
BeUum CivUe I, 7. 9. 13. 17. 19. 22; 32. n, 12. in, 10. 57. wo sich 
viele Beispiele des Accusativ cum Infinitivo in der oratio obliqua finden. 
Auch nach Relativen, wenn sie für das Pronomen demonstrativum stehen, 
lässt Cäsar, wie andere Schriftsteller den Accusntiv cum Infinitivo folgen, 
qua ex re fieri = et ex ea re fieri, — ut sumerent. B. G, n, 4. ejus 
auctoritate reliquas contineri ; qu a traducta locum consistendi Romanis in 
Gallia non fore. VII, 37. quibus proeliis coactos esse, n, 31. 
Diese Construction des Acc. cum Infinitivo verwandelt sich bei Verbis mit per- 
Boneller Construction in den Nominativus cum Infinitivo. jam C a e s a r a Gergovia dis-« 



— «35 — 

-Miaiase audiebatar. B. G. YII, 59. pons prope effecius nanciabatnr B.CSn 

d, 62. 

j 2) Die Zeiten des Infinitiv. 

Auch der Infinitiv liat, wie der Indicativ und Conjunetiv, seine Zeiten, das Prae* 
.fiens, Perfectuni und Futurum, welches im Activ durch die Conjugatio periphrasticÄ 
mit dem Hülfszeitwort esse, im Passiv durch den Infinitiv, ferner das Passiv von eo 
und dem Supinum gebildet wird. 
a.Das Praesens Infinitivi steht, wenn etwas als gegenwärtig in seiner 
Unbestimmtheit dargestellt werden soll» Daher kommt es, dass dieses Prae- 
sens Infinitivi nach den Vcrbis des Hoffe ns und Versprechens, wo sonst 
der Acc. c. Lif. des Futuri gesetzt wird, bei Cäsar in dem Falle steht, wenn er 
den Gegenstand der Hoffnung, des Verfahrens als in der Gegenwart gewis» 
eintretend darstellen will, 

quibus nammanibus aut qnibus viribus homines tantulae staturae tanti oneris tur- 

rim in muro sese collocare confiderent. B. G. II, 20. ebenso VII, 80. quum 

.suos superiores esse confiderent. legati veniunt, qui poUiceantur obsides dare 

atque imperio populi romani obtemperare. IV, 21. Das Versprechen von Gei- 

. sein und der Unterwürfigkeit wird als ein gewiss in Erfüllung gehendes darge- 

stellt, ebenso VI, 9. si amplius obsidum velit, dare pollicentur. accedebat huc, 

quod Diunnorix dixerat, sibi a Caesare Imperium deferri. V, 6. sese confestim 

subsequi dixit, qua rei familiaris jactm^a perpetuum imperium libertatemque so 

consequi videant. VI, 29. magnitudine poenae rehquos deterrere sperans. 

Vn, 64. B. Civ. III, 8. 

b.Das Perfectum Infinitivi steht, wenn die Handlung oder der Zustand des 

Verbum's in seiner Unbestimmtheit als vergangen, vollendet, eingetreten 

dargestellt werden soll. 

i 

scu'e, se aut male re gesta fortimam defuisse aut aliquo facinore comperto ami* 
citiam esse convictam; suam innocentiam perpetua vita, felicitatem Helvetio* 
rum hello esse perspcctam. B. G. I, 40. transisse Rhenura sese non sua 
sponte; non sine magna spe magnisque praemiis domum propinquosque reliquisso 
I, 44* ne minimo quidem casu locum relinqui debuisse, multum fortunam in 
repentino hostium adventu potuisse judicavit. VI, 42. quam permansisse iof 
officio demonstravimus. VI, 8. So steht auch bei Cäsar nach Verbis des HoflFena; 
das Perfectum Infinitivi, wenn der Gegenstand der HoflFnung, der Erwartung nicht 
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^: ^i i^ Ast ^ikiinft edmtreieBd, sondern ^ semem wirUieben £|jagetretei|p 
sein, in seiner Yollendong dargestellt werden soll, quomm mentes nondnm ab 
Buperiore hello resedisse sperabat. YU, 64. Auch setzt Cäsar das Perfectom 
InfinitiTi, wo man im Deutschen weniger genau das Praesens setzt, um die Hand- 
lang als eine vergangene, Yollendete erscheinen zu lassen, intra annum vi- 
eesimum feminae notitiam habuisse in turpissimis babent rebus. YJl, 21. ne quid 
de jure aut de le^us eorum diminuisse videretur. Vll, 33. 
c. Das Futurum Infinitivi steht, wenn die Handlung oder der Zustand des 
Verbum's in seiner Unbestimmtheit als in der Zukunft eintretend dargestellt 
werden soll. Diess ist am häufigsten der Fall bei den Verbis des Hoffens, Ver- 
sprechens, Scliworens, und verwandten Yerbis, wo man im Deutschen oft ungenau 
das Praesens Infinitivi setzt, im Lateinischen aber daran gedacht wird, dass der 
Gegsnstand erst in der Zukunft seine Erfüllung findet. 

ea, quae imperavit, se facturos pollieentur. B. G. VH, 90. in perpetuum se fore 
victores confidebant. V, 39. conjurant, nil nisi communi consilio acturos eundem- 
que omnes fortunae exitum esse laturos IH, 8. juravit, se nisi victorem in 
cas^a non recessurum R Civ. III, 89. nos iter facturos cognoverat. B. G, 
ni, 19. per eos suos se obsides recuperaturos existimabant. HI, 8. quoad 
fides esset data Caesarem facturum, quae polliceretur. B. Civ. I, 10. sese im- 
perata facturos pollieentur. I, 60. se frumentum daturum pollicetur I, 87. 

Beim Infinitiv passivum steht die Umschreibung mit iri in Verbindung mit dem 
Supinum. ipsi vero nihil nocitum iri. B. G. V, 36. datum iri aliquo loco pug- 
nandi facultatem. B. Civ. I, 71. 

Die Conjugatio periphrastica, welche im Activ dazu dient, das Futurum infinitivi 
auszudrücken, kann auch dazu dienen, das bedingte Phisquamperfectum oder Im- 
perfectum Conjunctivi auszudrücken. B. G. V, 29. Titurius clamabat, si Caesar 
adesset, neque Camutes interficiendi Tasgetii consilium fuisse capturos, (dass 
sie den Entschluss gefasst haben würden), neque Eburones tanta cum contemtiono 
nostri ad castra venturosesse. In der oratio recta hiesse es: venirent, sie 
würden kommen. 

Statt des Infinitiv's Futuri wird von Cäsar die Umschreibung mit futurum esse 
fore ut, welche nothwendig ist, wenn das Verbum kein gangbares Supinum und 
in Folge dessen auch kein Futurum activi hat, gebraucht, um der Rede mehr 
Fülle und Nachdruck zu geben. 

fore, ut per colloquia omnes controversiae componantur. B* Civ. 1,9. fore, 
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iit «eqnis coiidicionibus ab annis discedatur. I, 26. fore, uti exercitus Caesa- 
riß pelleretur. III, 86. futurum, ut totius Galliae animi a se averferen- 
tur. B. G. I, 20. fore, uti pertinacia desisteret. 1,42. futurum, ut reliquae 
consistere non auderent. n, 17. fore, uti pars cum parte civitatis confligat* 
Vn, 32. 



V. Das Partieipium. 

Das Participium bezeichnet (adjectivisch) die Eigensoliaft an einer Person 
oder Sache, dass eine gewisse Handlimg, ein gewisses Leiden oder ein gewisser Zu- 
stand an ihr entweder stattfindet oder stattgefunden hat oder stattfinden wird, vergl. 
Madvig lat. Sprachlehre § 422. In so fem es dazu dient, !Xebensutze zu verkürzen 
und die Modalitäten der WirkUchkeit, Möglichkeit und Nothwendigkeit auszudrücken, 
'kann es im weitern Sinn auch zu den Modi gerechnet werden. 

1) Die adjectivische iffatur des Participiiun's zeigt sich besonders in der Verbindung 
des Participium Perfccti Passivi mit habere, wodurch im Verhältniss zum ein- 
fachen Perfectum ein mehr bleibender Zustand, etwas Dauerndes ausgedrückt wird, 
habere obstrictas — als verbindlich gemachte besitzen, bleibend sich ver- 
bindlich gemacht haben. B. G. 1,9. coactum habebat exercitum, er hielt 
das Heer fortwährend vereinigt. I, 15. compertum habere gewiss wissen. 
I, 44. frumentum habere omnes convectum jubet. VII, 74. 

Ebenso zeigt sich das Participium mehr als Adjectiv, wenn nach einem Verbum 
finitum das Participium desselben gebraucht wird, um den weitern Verlauf, das, 
was weiter geschieht, auszudrücken, wo man im Deutschen oft Adverbia, wie 
„sofort, hierauf ** gebraucht. Scaphis lintribusque reprehendunt, reprehensor 
excipiunt. B. Civ. I, 28. edicunt, ut producant, productos palam in praetorio 
interficiunt. B. Civ. I, 76. 

2) Wichtiger für unsern Zweck, das Participium in weiterem Sinne als Modus zu 
fassen, ist diess, dass die Participialconstruction dazu dient, Nebensätze zu ver- 
kürzen. Nun ist das Participium ein gedoppeltes, entweder re lat ivum, conjunc- 
tum, wenn sich der Nebensatz auf ein Glied des Hauptsatzes bezieht und mit 
demselben zusammenziehen lässt, oder Participium absolutum, das be- 
kanntUch immer im Ablativ steht, wenn diess nicht der Fall ist. Beispiele für 
das Participium relativum und absolutum zu geben, halten wir für unnöthig, da 

m 

fast jedes Capitel deren mehrere enthält. Hier machen wir nur auf eine Eigen- 
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thfimlichkeit Cäsars aufmerksam, das Participium absolutum in Fällen zu setzen, 
wo sonst das Participium relativum gesetzt würde. 

a. wenn ein wichtiger Nebenumstand hervorgehoben werden soll, welcher 
bei der Construction des Participium relativum weniger nachdrücklich hervor- 
gehoben werden könnte. 

Caesar contendit occupatoque oppido ibi praesidium coUocat. B. Q-. L 38. 
adhibitis centurionibus vehementer eos incusavit. I, 40. munitis 
c a s t r i s duas i b i legiones reliquit. I, 49. utrimque clamore sublato 
excipit clamor. YII, 88. convocatis clientibus facile incendit. VII, 4. 
confectis legionibus ex omnibus partibus tela conjici animadvertit, 
IV, 32. convocatis hos singillatim cingetorigi conciliavit. V, 4. turribus 
excitatis tarnen h a s altitudo puppium superabat. III, 14. principibus 
Trevirorum conciliatis hos conciliavit. V, 4. c o a c t i s equitum octo 
m i 1 1 i b u s et peditum circiter d u c e n t i s quinquaginta h a e c in Aeduorum 
finibus recensebantur. VII, 76. omnibus undique conquisitis jumen- 
tis in castra deportant. B. Civ. I, 60. eo in Italium evocato sibi conjun- 
xerat. III, 21. 

b. wenn ein Gegensatz zwischen zwei Objecten hervorgehoben werden soll, 
quo percusso et exanimato hunc protegunt, in hostem tela conjiciunt, 
B. G. V, 44. 

c.bei 2 coordinh'ten Gliedern, von denen das Ite im Partie, absolutum 
stehen muss, wird von Cäsar oft auch das 2te der Gl eichmäs sigkeit 
wegen in den ablativus absolutus gesetzt. 

convocato concilio omniumque ordinum adhibitis centurionibus 
eos incusavit. B. G. I, 40, 
3) Diese Participien werden auch von Cäsar gebraucht , um ISfebcnsätze zu verkür- 
zen, und zwar um in denselben die Modalität der Wirklichkeit auszu- 
drücken, wo also in vollständigen Sätzen gew. der Indicativ. stände, 
a. in Z e i t b e s t i m m u n g s s ä t z e n. 
aa. bei einer Gleichzeitigkeit. 

nostri consccuti magnum numerum corum occiderunt. B. G. III, 19. 
discedens ex hibernis legatis imperat. V, 1. haec cogitanti accidere 
Visa est facultas bene rei gerendae. VII, 44. His rebus adducti non 
prius Viridovicem reliquosque duces dimittunt. III, 18. Liscus adduc- 
tus proponit. I, 17. Caesar üsdem ducibus usus ISTumidas subsidio oppi- 
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danis mittit. II, 7. in mia re omnimn nostrorom intentis animis 
in, 21. exigua parte aestatis reliqua. IV, 20, welche 2 letztem Bei- 
spiele ein Beweis dafür sind, dass oft statt des Partieipium wegen des 
Mangels einer gangbaren Form von esse das blosse Ablativ des Adjecti- 
vums gesetzt ^^d. 

bb. bei einer Vorzeitigkeit, indem der Participialsatz durch die Conjunc- 
tionen postquam oder ubi mit Indicativ, oder quum historicum mit Con- 
junctiv aufzulösen ist. 

hoc proclio facto et prope ad internecionem gente et nomine Nervio- 
rum reducto. B. G. II, 28. instructo exercitu. 11, 22. Caesar neces- 
sariis rebus imperatis decucurrit. 11, 21. Caesar Remos cohorta- 
tus libera literque oratione prosecutus omnem Senatum ad se con- 
venire jussit. 11, 5. Caesar certior factus funditores traduxit. 11, 10, 
III, 9. Caesar ad dextrum cornu profectus ubi suum sequi vidit. II, 28. 
Hostes proelio superati legatos miserant. IV, 27. Crassus equitum 
praefectos cohortatus, quid fieri velit, ostendit. HE, 26. principes Bri- 
tanniae inter se collocuti Optimum esse factu duxerunt. IV, 30. Hel- 
vii sua sponte congressi pelluntur. VII , 65. Caesar celeriter c o n- 
g r e s 8 u s Pompejanos ex vallo deturbat. B. Civ. III, 67. Caesar teme- 
ritatem cupiditatemque militum reprehendit , exposito quid iniquitas 
loci posset. B. G. VII , 52 , wo der bei exposito stehende Satz die Stelle 
des Subjectsablativ vertritt. Ein Muster einer viele Participien enthalten- 
den Periode, welche meist Zeitverhältnisse ausdrücken, ist in B. Civ. HI, 40. 
Ausserdem smd Beispiele enthalten in B. G. I, 38. 40. 49. VII, 88. VH, 4. 
V, 4. 44. 

b. in Causalsätzen. 

Caesar diffidens, simul eorum permotus vocibus, nullum ejusmodi 
casum exspectans. B. G. VI, 36. hac victoria sublatus Ambiorix pro- 
ficiscitur. V, 38. ab hac spe repulsi Nervii cingunt. V, 42. prospectu 
tenebris ademto VII, 81. Caesar paene omni acie perterrita legio- 
nem eorum subsidio ducit. ß. Civ. 1 , 45. quo malo perterriti oppidani 
saxa promovent. 11, 11. Bibulus multos dies terra prohibitus et gra- 
vlori morbo implicitus vim morbi sustinere non potuit. III, 18. cujus 
adventu spe illata militibus ac redintegrato animo. 11, 25. Besonders 
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releh an Participtateäteen, welche zm den l&uptsatze roeirt m emem Causal- 
Y«rhältniss &tehen, ist die Periode in B. Civ. III, 22. Massiliertses omnibus 
de f es 81 malis, rei frumentariae ad snmmam inopiam adducti, bis proelio 
navali superati, crebris eniptionibue f iisi, pauci etiam pestilenlia c o n f 1 i c- 
tati, dejecta turri, labe facta magna parte muri, auxiliis 
pro^incianim et exercituum desperatiö sese dedere constituunt. In dem 
Satze cognita Caesaris profectione coneupsantibüs illis atque in ea 
re c c u p a t i a B. Civ. I, 28. enthält der letztere Participialsatz eine Be- 
griindimg des ersteren. 

ein Bedingungssätzen, 
fiam nobis nisi Caesaris capite relato pax esse nuUa potest. B. Civ. III, 19. 

d. in Concessivsätzen. 
turribus excitatis tarnen haa altitudo puppium superabat. B. Civ. III, 14. 
Gemiani pellibus utuntnr magna corporis parte nuda. B. G VI, 21. wäh- 
rend, indess ein grosser Theil nakt ist. 

4) Die Participialsätze drücken das Modus-Verhältniss der Möglichkeit, des Ge- 
dachten, Vorgestellten aus. 

a. in verkürzten Bedingungssätzen. 
a quibus se defendere traditis armis (=si arma tradidissent oder trade- 
rent,) non possent. 11,31. ne intercepta epistola nostra ab hostibus 
consilia cognoscantur. B. G. V, 48. regno occupato per tres potentissi- 
mos ac firmissimos populos totius Galliae sese potiri posse sperant. I, 3. qua 
pulsa impedimentis que direptis futurum ut reliquae consistere 
non audercnt. IT, 19. Oaesnr discedore nisi munitis castris vetuerat. 

n, 20. 

1). in verkürzten Vergleich ungssätzen. 
laeti ut explorata vteto ria. III, 18. si c u t i parta jam et öxplo- 
r at a victoria. V, 48. : 

5) das Participium Futuri activi, welches neben der Bedeutung einer zukünftigen 
Handlung und des im Bcgviffeseyns , etwas zu thun , des Wollens , Vorhabens, 
besonders bei den Schriftstellern des silbernen Zeitalters, z. B. Curtius , die des 
SoUens, der Bestimmung, des Schicksals enthält, wie IV. C. 36. nobilem factu- 
rus das er durch seine Jfiederlage berühmt machen sollte — wird bei Caesar 
Seiten ge%raMht. 
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6) Das Participi um Futuri Pas si vi hat die Bedeutung der Notliwen- 
digkeit. omnia uno tempore erant agenda: vexillum prop onen dum, 
Signum tuba dandum, ab opere revocandi milites, arcessendi, aeies 
instruenda, nodlites cobortandi, Signum dandum. 11, 20. per causam 
exercendorum remigum B. C^y. IQ, 24. onmes carudatus essent perfe- 
rendi. B. G.I,32. nihil temere agendum neque discedendum existimabant. 
Y, 28. Aber dasselbe steht auch, um die Möglichkeit auszudrücken vix erat 
credendum, man koimte kaum glauben. Y, 28. ut f e r e n d u s non videre- 
tur. I, 33. 

Was die Zeit betrifft, so steht es gewohnlich bei der Zukunft, aber auch oft 
bei der Gegenwart , in agris vastandi s incendiisque faciendis, B. G. 
Y, 19. injuriam in eripiendis legionibus praedicat, crudelitatem in c i r c u m- 
scribendis tribunis plebis. B. Civ. I, 32. * 

Die Paxticipialconstruction in ihrer mannigfachen Anwendung bei historischen 
Schiiftstellem, namentlich Cäsar und Liyius, gibt der Darstellung derselben einen 
eigenthfimlichen Beiz vnd ihren Perioden eine Concinnität und Abrundung, welche 
neben andern Yorzügen die Lectfire derselben so anziehend und genussreich machen. 
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ifeMttirelte Stt^x^tnftn 



A. ^ad ^mttaftttttt. 

VII* t(Qffe. 3lQetjal|riget ^Hifn». 

Ätaffcttlel^rcr: Sprof. Dr. /incfelj^ 

SRcUgioti. 2 ©tunbcn. S)ic ®laubcnSlcl)rc bct l^eiligeu ©t^rift, in Serbinbung bamit 
9Kctnorivcn unb (Srltarung \)on Sicbcru unb aSibcfftcKcn. ^rof. 3rb am. 

J)eutfci^. 2 ©tunbcn. 3luffd|e. Scitürc : ^Racbetl^. Sitcratiir : bi« SBolfrant t>ott ©ft^cn« 
ba^. 3ficftot SRountd^, im SGBintcr. aiuffafec. ©d^ittcr^ SlBattenjtein gclcfcn 
unb crflart. 5ßrof- älicdl^er im ©ommct» 

Satcin. 8 ©tunbcn. 1) bc« Sacitu« 2lnnatcn ». 3 ganj. Slöiuö 33. 10, 7-47. 21, 
1—52. Sluöcrlcfcnc Briefe bcö (Sicero nac^ £iict)c^ J^. 2, 25-36, 4 ©tunbcn. 
^tof. gintf^. 2) §orai Oben crjteö »ud). 2 ©tunbcn. SRcttor 2)lönnic^ 
im SGBintcr. 5lu«crlcfcnc Oben bciS jnjeiten unb britten Sudjö. ^rof. Slbam 
im ©ommer. 3) ©tit unb §cbbomabarien 2 ©tunben. ^rof. gincf 1^. 

©ric^if^. 6 ©tunbcn. l)§omer8 ^lia« 33. 1—7. 2©tnnbcn. 2)5piaton'ß eut:^l)^3r)ron, 
Slipologic unb Triton, ncbjt St^uf^bibc« 93. 1, 89-118. 135—138. 2, 1—12. 
3 ©tunbcn. 3) ©til unb Jßcbbomabarien 1 ©tunbe. ^vof. ginrfl^. 

§ebraifd^. 3 ©tunbcn 1) 1 2Jco[. 1—28. 54 auöcriefcnc ^falmen. 2 ©tunben. 
2) Ucberfefeungen au« örfidEnerö §ulföbuc^ @. 110—176; au8 9Jiefegcr« 
UebungSbu^. ©. 152—160; au« aCBetf^crliu« 3)iatcrialien ©. 158—185. 
1 ©tunbe. ^vof. gincfl^. 

^ranjofij^. 2 ©tunben. (S^reftomatl^ic \)on ©runer unb Söilbermutl}, jtuciter ßurfu«, 
jtDclte 9lbt^eilung ©t. 4—13. 15—22. 2lKe t>icrüe^n Sage eine fd^riftlid^e 
Slrbeit. ^rofeffor SRiecfljcr. 

englifd^. 3 ©tunbcn. gafultatii). ©iel^c Obcr^DtealHaffc. 

3Jlat]^ematif. 1) ©eometrie, im SCBintcr 2 ©tunben, im ©ommcr 1 ©t. iTtager« Se^r^ 
but^, 33. 4-7 mit auggcnjal^ltcn Slufgabcn unb Sel^rfd^cn au§ bem 3lnl)ang. 
2) ^xitl^metif, im SGBintcr 2 ©t., im ©ommcr 1 ©t. ®Icid)ungcn be« erften 
©rabe« mit mel^rcrcn Unbefanntcn, ©leid^ungen bc« gtücitcn ©rabc«; Seigre t)on 
bcn ^otenjcn; Sluöjiel^ung bcr ilubünjurjel; ^rogreffioncu. ^rofeffor 3liedl)er» 
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gjl^^fit 1 ©tunbc. 5Kcd^anif bcr gadfßrmigcu Äoripcr; ficl^re ijoni ©^atte; Seigre \>om 
fiid^tc. ^rofcffor Ä elfter. 

.©cogta^pl^ic, ^)l)#falifi^c. 2 ©tunbcn im ©ommev. ^rof. SHie<fI)cr. 

©cfcj^i^te. SDa6 aJiittctaltcr biö gegen 1300. 2 ©tunbcn. atettor aJionnid^ imaBinter. 
aSom SBeginn ber 3S5lfermanb€ning bi« 6arl b. ®r. ej:aminatovifd^c Ucbcrfi^t 
ber ®cjd^i(3^tc ton SHiifang W« gutn H}eft^)]^dlifc]^cu ^rieben. ®efcl)i(j^tc ©nglanb« 
t)om SRegtcrungSantritt ^acob I bi« jnm afiegierungöantritt aSill^elm« t)on Ora« 
nieu. Me 14 Jage 3 ©tuubcn. JRe^^etent Äraf t im ©ommer. 

5ßl^ilofo!p]^ie. 1 ©tutibe. 2lnt]^ro^)ologie, ^rof. 2lbam. 

3 eignen. 2—4 ©tutibeiu gafuUatit). 3^i^^^l<^^^^^ ßdppic. 

Surnen. 3 — 4 ©tunbcn, \)crbinibeu mit Hebungen im ©c^iefeen unb ^iati^enfal^ren. 
Sumlel^rcr j? o d^. 



M tiaffe. Btoeijälirtget ^itrfnd. 

Jtlaffenlel)rcv : ^rofeffor Dr. ilucki)er. 

SJetigion. 2 Stunben. Sibelfunbc. Sieben bem Slllgcmeincn iDurbcn bie fünf Sudler 
SJiofiö mit 9iü(ifi(j^t auf ©cfd^id^te unb Slrd^dotogie butd^gegangen. daneben 
n)urben Sieber unb ©^jtüij^c mit Siütfftd^t auf ba6 Äird^enja^r memorirt unb 
erlldtt ^rof. Slbam. 

S)cutfti^. 2 ©tunben. SeclamationeU; 2lnleitung gum SDiöiponircn, Sluffd^e. 9i.ej>. Äraft* 

Satein. 9 ©tunbcn. (gj:pomrt mixit münblid) ©aHuffö ßatilina unb 3^P^t^^ (le^tcrcr 
fummarifc^ unb ol^nc aSorbcteitung), SSirgil« Slcnci« 2). 3 unb 4, ßicero'ö 6a» 
tilinarifc(;c SReben, Je ein ©d^riftftetter \\a^ bem anbern. 6 ©tunbcn ; fci^riftlid^ 
^eriobeu auö ßicero, abn^ecj^felnb mit 9teftitution latcinifc^cr Scrfc auö Stoty« 
©tilübungen. 1 ©t ßom^jofition : §ebbomabarien, münblici&c unb fd^riftUd^c 
Uebungen au3 ©üipfle, gKe^ger u. 21. 2 ©t $rof. Slbam. 

©ried^ifd^. 7 ©tuuben. 3 ©t. ^rofa: im SBintcr 3een. Slnab. m, 2, 7— IV, 4, 22. im 
©ommer §cr. VI, 48—117 (au§gelaffcn c. 61—69). 2 ©t. >ßoefic: Ob^ffcc XVI, 
201— XVIIL 1 ©tunbc ©rammatit (gorm.enlcl^re). 1 ©tunbc §ebbomabar. 
$rof. SRicdf^cr. 

§ebrdifd^. ©rfte Slbtl^eiluug : gormenlc^rc nad^ ©cfeniuö re^jetirt. @):ob. 1—30 
e):^>onirt ; fd)riftl. 6onH5ofitionen. ^mxk 2lbtl}eilung : ijormcnlel^rc nad^ ©efe- 
nin«; aKcjgcr ©. 1—45. 5Rc^). Äraft. 

©nglifd^. 3 ©tunbcn. gacultatii?. ©icl^c Obcrs9leainaffc. 

granjBfifd^. ©runerö ?Dlufterftüdfc H, 1—3 u. 14—24 mflnbli^ com^jonirt; SeBilber* 
mutl^ ß^reftomatl^ic I, 1 unb 2 ej:^)onirt; Borel gramm. Fran^. ; §, 1—30 unb 
§. 130 burd^genommcn; verbes irreguliers nac^ bemfclben memorirt; §ebbcma» 
barieu. 2 ©tunbcn. SRe^). ^raft 
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2Ratl^cmatif. 3 ©tuubcu. ©cometric (Sftagcl »uc^ I— ÜI). J5aju für ben alteren Qux^ 
fu8 n^od^cntUd} eine fti^riftlid^c Slufgabe auö ber ^cjebra. ^rof. SRiedEl^et» 

©cogra^l^ie. 2 ©tunben. 9Jiittel-, 9lorb- unb Oft=6uro^}a , 2(merifa, 2lu [trauen. 
SRe^). J^raft. 

©efci^tcfete* OrientaU[(j^c 935lfcr. 2Stunbcn. Keftor ÜJlonnic^ im Söintev. ®rted)enlanb 
Vxi auf ^^ilip^J t)on "üKacebonien Sitte 14 5:a9e 3 ©tunben. SÄcpetcut ifraft. 

3ei^neu. 2-4 ©tuubeu. SBie 6taffe VII. 

turnen. 3— 4 ©tunben. Sßie Gtaffe VIL 



Älaffentel}rer: ^^ßrofcffor tleinl}orbU *) 

adeligiou. 2 ©tunben. S)a3 SGBic^tigfte au« bem 2ebeu ^^fu nai^ ben 4 ßüaugcUcn, 
U)ie an« bem Scbcn ber 3l^3o[tel narf) ber St^oftelgefc^ic^te. 15 Sieber t^eifö re^jc^ 
tlrt, t^eil^ neu gelernt. SDaö ßonfirmationSbu^, ber lnt^erifd;e Sate^iömu« 
unb bie Sprudle ber tjicrten 3lbtl)cilnng tjon 343 bi§ Sube nad^ ber vorgefd)rie= 
tenen Sluönml^i memorirt. **) 

SJeutf (ä^. 2 ©tunben. Sefe- unb SSortragöübungen. 2luö ^1^. SBaderuager« Sefcbud^ III. 
Streit eine Stnga^l ^>ro]aifd^er unb :poettfd)er ©tüdc nac^ bem l^iftorijd)en Sllter 
bcrfelben gelefen, nat^ gorm unb S^'^^l^ crfldrt. Sluffdfee. 

Satein. 12 ©tunbeu. a. 6):^5ofttion. 3[uögen)dt)lte Slbfd^nitte au6 Livius nai^ ber Ä'lai^ 
ter'fd^en Sl^reftcmatl^ic 11. 6urfu§. Ginige Slbfd^nttte au§ Cäsaris Commentarü 
de bello gallico curforifc^ gelefen. 9JleI)rerc ©tüde au§ Gicero nat^ bem in. 
(Surfu^ ber Älaibeffc^cn ß^rcftomatl^ie. 2lu§ 0\)ib§ 3Jictamor^]^ofen nac^ ber 
gclbbaujd^'fd)en 5lu€gabc 12 2lbfd^nitte. ^criobcn. 6 ©tunben. b. Som^pofi* 
tion. 130 ©tüdc au§ SRot^^ö 3Jlaterialicn, münblic^, jum St^eil f(3^riftlid). ®ram^ 
matil Mdä) 3^wi^)t von 6a)>. 69—83 unb einige Slbfdjnittc auö ber Syntaxis 
ornata in SSerbinbung mit fc^riftlidjcu G^temiporalien. §ebbomabarc unb ^ro= 
loco'ß. TOemorirt tourbc eine größere Slnga^l tjon ^tjrafen, tvic au^ einige Slb^ 
fiJ^nittc au« Sioiu«, ßicero unb 0\)ib, 6 ©tunben, 

©rie^ifd). 6 ©tunben. a. (Sx^Jofition. 3 ©tunbeu. ©(j^mibt unb SJic^gcr'« 6l)reftoma= 
t^ic 2tcr 6urS abfoluirt. b. gom^joptiou. 3 ©tunben. SDie f^ntaftifd^en ©tücfc 
au« @au^)))'« unb §olgef« ^Materialien \>o\\ ©. 123 bi« ©^lu§. §ebbomabarc 
unb ^roloco^ö. 9ie))etition ber gormenletjrc nad^ Äül^ner, bie njid^tigften f^nta!* 
tifd}en Flegeln nad; ffiaumlcin« ©rammatif eiugcübt. Sei ber Gx^^ofition unb 
6om^)ofition gefammelle Sjß^rafen memorirt. 



•) aSo bei btefer unb icber fotgcnbcn (5Iaffc fc(n Plante genannt i% ^at ber iKaffcntc^rec ben Untcrdt^t. 

**) «ujfer btefcn 2 ©tunben eine daterfjefe wBdjcntnd) Ui Stabtutcar SÄ fege r, fpoter bei ©tabtpfrar J^oflKn. 
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.^ranjofifd^» 2 3tunbcti. a. @]c^)ofitiou auö ©runcr'd ©l^reftomat^ic II. ßurfu« ®. 158 
bi« ©c^lu§. ni. ßurfuö bic 5 crftcn äbf^nittc. b. 6om^}ofition auß ©ifetis 
tnaun'ö Sel^rgang l. 6urfu3, tncijt bic gufamtncnl^Sngcnbcn Slbfc^^nittc nUx bie 
pronoms, rerbes, pr^positions iitib conjonctions , tnel^rere aud bem IL @urfuS 
tnünblid^, jum Z\)dl fd^riftlici^ iibcrfcfet ©ycrciticn. J)ic verbes irreguliers 
famnttüd^ rc^ctirt uub eine Slngal^l gil^rafcu mcinorirt. 

81 e eignen. 3 ©tunben. S3ci|>iele aller 2lrt auö ber ©d^tußrcd^nung. 3le^ctitiott ber gc= 
tt)o]^nU(J^ett Studie unb (Sinübuug be« 9icti^nen8 mit ©ccimalbrüd^cn. ^ra* 
ceptor Sßfaff. 

©eomettie. 3 ©tuuben. ^ie 4 erfteu SSiid^er in Slagelö Sel^rbud^ mit Slupöfung [dmmt« 
lid^er Säufgabeu gum I— lll. Su^. i ©tunben. ^n ber Sltgebra Die 4 nicbcm 
©^}ecieö ber attgcmeiuen ^ci^lcntc^re mit SlutDCubuug auf ©teld^ungen Iteti @rabö 
mit einer Unbefanntcn. 1 ©tunbc. 9tc))etent SJiajier. 

® e g r a ^5 :^ i e. 17« ©tunben. S)ic anfeereuroipdif (j^en ©rbtl^eile nad^ bem Sel^rbud^ t)on ©auicJ, 

®efcl&i(^te. V/2 ©tunbcn. G^ronotogifd&c 9le^}etition ber romifd^en ©ejcbic^te. SDeutfd^e 
©efc^id^te t)om Slnfang bi« gum n)eft^}l^alif(]^en ^Jriebcn. 3^^*^^^^^* 

3eicl^nen. 2 ©tiinben. Ko^)fgeic^nen nad& ^apmann unb Omamentengcic^nen naij^ 83or= 
tagen \)on ^rof. ?Wau(%. ^üiS^tnU^xcr: Sa^jple. 

©in gen. 2 ©tnnben. (combinirt mit 6taffe IV.) eingeübt tijurben 30 ßborate unb 24 
größere 2 unb 3[timmige Sieber au^ SEBeber unb Äraufe, $e[t lU. unb IV. 6Ie= 
mentarle^rer ©ifenmann. 

Surnen. 2—3 ©tunben. S:urnte]^rer Itot^. 



IV. tloffc. Btociialjrigcr (i\it\ni. 

illaffente^er : ^ref. I^ermamt. 

SÄeligion. 2 ©tunben. *J 5)ic Ijiftor. asüdjer alten unb neuen Scfta'mentö mit 2Ui«n?a^l 
unb (Srftdrnng gelefen; bie tjorgefd^riebenen Sieber unb ©))riid§e mcmoriit. 

2)eutfd^. 2 ©tunben. Sefen auSgen^d^lter ©tütfe im Sefebuij^; ©eclamationöübungcn ; 
SDictate; Sluffdfce. SRci>. lieber. 

Satein. 15 ©tunben. a. (Sx^Jofition 6 ©tunben (beibc Slbtl^citungcn gufammen). Com. 
Nepos: Milt., Them., Arist., Paus., Cim. müublid^ unb fd^riftlic]^; Iphicr. bi^ 
Cato curforifd}; J. Caes., bell Gall. II, unb III. münblic^ unb [d)riftU(j^. 
b. eompcfttion 9 ©tunben (2 buon 2lbt^. I, 1 5lbtl}. IL gefonbcvt). ©ü^}fle, 
1 J^. 150 ©tüffc müubli^; ^oljer, Sorubnugeu unb 1 6uv[uö gang (200 



. *) 9iuitc bicfcn 2- 8(uuben jcbe a&t^eiCung wöchentlich c(nc ßatcc^efe bei 8tat>tt)lcar SRicgcr, fpdtcr M Stabil, 
»fear Äo'fHin. 
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©türfe), au^crbcm 2 ©urfn« Slbtl). I gang (100 ©t.> ©aneben ^cbbomabaticn 

nnb (Sycvcitien pro loco. 900 bei ©xpofition nnb Som^jofition gefantntelte SSo^ 

cabcin nnb ^^rafcn memorltt. 
©rieiä^if^. 7 ©tunbcn. a. ej:^)ofition, bic §dlfte ber ©Innbcn. mtf). I. gl^reftomatl^ic 

i>on SRcggcr nnb ©d^mib, ©. 1—68. 2tbtl^. n. ÜJlaterlalien ijon ®an^)^) 

nnb folget, <B, 5—79. b, 6onH)ofition. 2lbt]^. L aRatettolien ^on ©anpp nnb 

ipolgcr, ®. 89—112, Don ba mit Slnötoal^L §cbbomabatJen. Slbtl^ilnna U. 

3Kat »on ®an^>)) nnb folget, ©. 5—79. »nfeerbcm Slbtl^. I. gramnt. SÄcpc^ 

tttion nnb bic Verba irregul., 3lbtl). II. ^ormcnte^re t)on Slnfang biig gn ben 

Verbiß anf fu excl. bcibc nac^ Än^ner. 
grangofijd^, 2 ©tnnben. a. gyipofition. ©rantm. »on @if«nnann, ©. 47— J61; g^re^^ 

ftomatl^le Don ®mnct, 1 S:i)eil, ®. 30—77. b. 6om^)ofition. ®ramm. »on 

©fenmann, ©. 47—161 (bic bcntfcj^en ©tnöfc), 3lbt^. I. §ebbomabarien. S)ic 

nnrcgelmdfeigen Zeitwörter gelernt; 33ocabeIn memoritt 
9lccl^nen. 4 ©tnnben, iebc Slbtl^. 2. 3lbt^. II. 53mci^re(3^nnng mit Sln«fcl^ln§ ber Decimal* 

brüd&e. Slbti I- 3in«^ unb ®cfcllfc^aftörec^nnng. ^rac. ^faff. 
®eogra^)]^ic. l'A ©tnnben. 3t<^lien, ®ric(j^cnlanb, Ucberfid^t »on enro^)a. ' 

®ej(j^i(]^te. V/2 ©tnnben. ®ried^. ®ef^i(j^te Dom ^)eloponnef. Jtriege bi« gnm Job 

3llej:anber§. 9iep. S^iebcr. 
3ci^nen. 2 ©tnnben. ä^id^^^nng^Ie^rcr Sa^)^)le. 
©ingcn. 2 ©tnnben, combinirt mit Ä(. V. 30 6f)or5le nnb 24 größere gwei* nnb brel« 

ftimmigc Sieber an6 SBebcr nnb Äranfe , ipeft. 3 nnb 4. eiementarlel^rcr 

©ifenmann. 
Sn rn e n. 2 ©tnnben. Snrnlel^rer Ä d^. 



m. tiaffe. 

5?laf[enle]^rer : gJraceptor Jlfaff. 

SReligion. 2 ©tnnben. ©ie 5 Sucher OTofiß, Sofno, SRi^ter, ©amnelö (mit bebentenben 

3ln«laffnngen) n^nrben gelegen. 35ic toorgefc^riebenen Sieber nnb ©^jrüd^e memotirt* 
SDentfd^. 2 ©tnnben. 3laä) bcm erften Sl^eil tjon SEademager« Sefebniä^. 
Satcin. 14 ©tnnben. a. ©y^jofiticn 7 ©tnnben. Viri illustres t)on L'Homond I— L. 

b. eompofition 7 ©timben. ®robet §: 58 bi« ©d^tnfe. ^ebe SBod^e ein §cb* 

bomabar nnb eine 3lrbeit pro loco. 
grangofifd^. 2 ©tnnben. ®rammatit t)on (Sifenmann Don 2lnfang bf6 pag. 39. 

^rof. ^ ermann. 
SRciJ^nen. 4 ©tnnben. 5)ie 4 ©pcciciS mit benannten 3<i^Icn. ©ci^lnßred^nnng ol^ne Srfic^e. 
0eogra^)]^ie. 2 ©tnnben. 5p]^#j^c nnb ^jolitifd^c ®eogra^)^ie ber enro^)dif^en ©taatcn. 
©ejc^ic^te. 1 ©tnnbc. ©ricci^iji^c ®cjd^id)te bi« gur ©^!ad^t bei Äoronea. 
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©einreiben. 2 ©tunbcn. 5Pragc^)tor Slnbred. 

fingen. 2 ©tuubem (Sombinirt mit Ätaffc 11, ©mgcöbt n)urbcn 33 e&orilc unb 24 
2jtimmi0c£lcberaii«S!Bcbcru. Äraul, §eftl. u.2. (Slcmcntarlel^rcretfcttmanu. 
SC Urnen 2—3 ©tunbcn. Surnicl&rer Äoti^. 



n tloffe. 

Älaflcnle^rcr : ^rdc. Uhruck, 

SÄcUgion. 3 ©tunbcn. S)ic ©ef^i^ä^tc beö 3lltcu S;€ftament« njurbc int 3^f<^i^w^ßu^ngc, 

bic bcö 9lcucn S:c[tamcnt6 ftüdnjeifc gelcfen, crftatt unb naij^crjal^lt S)ic \)orgc= 

fd^riebcncn Sieber unb ©prud^e memorirt S)ic fonntdglid^e ^crico^)c \c%^^ gu^ 

Dor gclcfen unb erfldrt. 
SDcutfd^. 5 ©tunbcn. Sejeübungen, Slacj^triäl^lcin» ' SDiftirtfd^reibcn. S)e!Iamation. 
ßatcin, 14 Stunben. 3Kibbenborfö ©rammati! J?on §. 23 — 99, ©eite 134—158. 

S)ancben tüurben t)telc SSocabelu unb in genannter ©rammatif bie Verba \)on pag. 

160 - 180 auöTOcnbig gelernt unb t^eilmeife re^etirt. ^ci^ SBod^c ein §ebboma== 

bar unb ein 6}:ercitium pro loco. 
5lrit^metif. 3 ©tunben. SDie 4 ©pecie«; befonbcr« S)it)ijion in unbenannten 3^^^^^^« 

Äo))fre*ncn. 
@eogra!pl^ie. 1 ©tunbc. §auptlct)ren ber mat^ematifc^cn ©eograp^ic; @uro^)a'iS ©ran* 

jen, ©rofee, ©een, §au!ptf[ftffc, ^au^jtgebirge, SSnber unb i^re nji^tigjten ©tdbte. 
©d^reiben, 2 ©tunbeu. ^rdc. Slnbrel 
©ingen. 2 ©tunben. (Slementarlel^rer eifenmann. 
Stur neu. 2— 3 ©tunben. S:umtel^rer Äodj. 



l Älttjft 

Älaffenlel^rer : ^race))t. |lnlireft. 

^Religion. 2 ©tunben. Sefen unb 6r!lärung ber Salwer bibüft^en ©efd^it^ten; freie« 
erja^Icn t)on 12 Slbft^nitten an« bent neuen SEeftamcnt. aJJemoriren »on 6 Sie= 
bem auö bem ©efangbut^ unb 125 ©^jrüij^cn au« ber U. unb IV. 2lbtl)cilung. 

2)eutfc!^. 6 ©tunben. Seftüre ber Sefe[tücle au« bem SolI«fc^ulIef cbud^ ; .5ln«n5a^l \)on 
@ebid)tcn jum S)ectanüren; ©ictirübungen ; bic Seigre »om einfallen unb ernjei^ 
tertcn ©a^. 

fiatein. 13 ©tunben. S5ic regelmäßige gormcnlel^reberNoinina unb Verba (possum incl) Adveibia 
unb Pr«positiones. ©t^rifttit^e unb t)oriug«n)eife münblici^e Ueberfefeungen au« ber 
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tat. ©cj^ulgrarnntatif \)0U 3Ribbcnborf nnb ©tfiter, 2 Z^, ®. 4—23. ©ie gu 
biejctt Ucbnnflöflürfctt gel^origen aSocabcIn ncbft ©ettuSrcgeln ^t)urben gelernt 
SlKe ?Kitt»o(ä^ unb ®amjtag ein ^enfnm jum 9In6arteitcn gn §aufe unb an 
iebem S)onnerftag ein Scriptum pro loco. 

Sied^nen. 4 ©tnnben. Slbbircn, ©nbtva^ircn nnb ?Dlultiplicircn mit unbenannten 3^^* 
len, i)ielfad^c Ucbungen im ffopfrec^neiu 

©eogra^jl^ic. 1 ©tnnbe, ©eograpl^if^c SBorfenntniffc ; ©eograpl^ie t?cn SBfirttemberg. 

©(i&önf^teiben. 2 ©tunben. 

2: Urnen. 2 ©tunben t)on Jurnfc^rer .<lod^. 



R. ^ealanftalt. 

Älaffenlel^rer : $Prof. iftei^rrr. 

Religion. 2 ©tunbeu. erüSrung ber Slpoftelgefc^i^tc unb bc« eüangelium« ^ol^annc«, 
f n)ic ber l^au^^tfdd^lid^en ®lauben«Iel^rcn, »erbunben mit münblicä^en unb f(|rift« 
lid^en 9le^)etitionen unb bem 3Kemoviren einiger Sieber. — - 3le^)etent SJa^l^inger 
biö Opern, i)on ba an 3iep. SÄicber. 

S)cntj(i^. 2 ©tunben. ©a^* unb Sßeriobenbaulel^re. 3luff5^e. 9Kagef« fiefebud^ 3. iBb, 
tl)eilweifc gelefen unb ertlart. — Ä r ä m e r. 

5tang5fif c]^. Obere 2lbt^Ig. im SBinter 4, im ©ommer 5 ©tunben. SBorer« ©rammatil 
IL 6our«. ©. 33—175, 1. unb U. 6our8, ©. 281—314, 346—368, 424—438 
nebft ben Uebungen, \vt»s>oix ein ^^\l fd^riftl. — iöilbermutl^'ö ®^reftomat]^ic 
D. 6. pag. 3-26, 241—251, 264-271, 287-290 münblid^, ein Ztjdl ber^ 
felben fd^riftlici^ unb münblid^ retro\)ertirt — ^ict. frang. ©riefe, — Ar dm er. 
Untere 9lbt^Ig. 4 ©tunben. Sorel'« ©rammatit. 1 Sur« p. 21—212. nebft bcu 
Hebungen, gum J^eil fiä^riftlid^. ©ilbcrmut^'ö 6t)reftomat]^ic IL 6. pag. 222 
bi« 235, 241—251, 314-326 münblid^ uub fd^riftti(3ö e^rponirt unb mönblid^ relrc« 
»ertirt. — Ära m er. 

©nglxfc!^. Obere Slbtl^Ig. im SQBinter 3, im ©ommer 2 ©tunben. ©antter'iS ©rammatiT, 
2. 2lbtl^Ig. bic 3 crften ©ap. nebfi ben Uebungen münblid^, tl^eitoeife fd^riftlid^, 
S)a« 11 6a^). (Slngliciömcn) memor. Die 1 . äibtl^Ig. ber ©ramm, xtptt ©anttcr« 
ei^reftomatl^ie L C. ®. 23—25, 33-45, 47—53, 55-61, 72-113 cypon- 
— 35ict engl. SBriefe. — Ar 5m er. — Untere SlbtMg. 3 ©tunben. ©antter'« 
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©ramm. 1. 3lbt^l9. S)ic 7 crftcu 6a\). iicbft bcn Ucbungcn munblid^ uub tbcil- 

tücifc fd^riftlid^. S)a8 12. 6ap. bi« ©citc 219 uub 3lur)9. biö Seite 224 uuiub* 

Ii(3^ uub fd^riftlid^ eypouirt uub müubUd^ retrot^erttrt, — Gramer. 
Sltitl^metil. Uuterc Slbtl^lg. 4 ©tuubeu. JReipetitiou ber gcwo^uUd^eu Slritl^metif mit 

Uebuugeu im Äo\>frecl^ucu. a3ud^ftabcute(3^uuug. ©teidjuugcu t)om 1. ©rabe 

mit eiucc uub mehreren Uubelauuteu. — Äramer. 
Sllgcbra, Obere 9Xbtl^lg. 4 ©tuubeu. ^otcngeulel^re, SBBurgelauiSgie^eu, Sftcd^uuug mit 

SBBurgels uub imagiuareu ©rofeeu, fiogarit^meu, ^rogrefftoueu, jtettcubrüd^e. 

©(eid^uugeu be6 er[teu ©rabeö mit mcl^rereu Uubelauuteu; ©teid^uugeu bc« 

gn>eiteu ©rabeö. 9tcbcu^er jebe 2öod)e eiuigc 2tufgabeu auiS ber geivSl^uIiiJ^cu 

2lrit^metif. — Äel^rcr. 
Sßlauimetric. Uutere 9lbt^(g. 4 ©tuubeu. Slagefd >3e]^rbuc!^ t)ou «ufaug big gu ©übe 

uebft fc!^riftUc^er £öfuug t)ou etma 150 Slufgabeu beö 9lul)augö. — Äel^rcr. 
Stereometrie. Obere 2tbtl^Ig. biö ^pugfteu 4 ©tuubeu. ?lagerö Se^rbuc!^ uebft Sofuug 

aUer 5lufgabeu bciS Slul^aug«. — .^el^rcr. 
Strigouometric. Obere Slbt^tg. \)ou ^fiugfteu an 4 ©tuubeu. SDie 4 erfteu 33ü(^er 

beö 9lagerf(]^eu Sel^rbud^eö uebft 9luflofuug ber Slufgabeu. — Äcl^rcr. 
Spi^^fil. 3 ©tuubeu. SReci^auil ber gaöförmigeu Äör^jer. fiel^re toom ©d)alle uub bem 

fiid^te. — Äel^rer- 
Uuorgauifd&eSl^cmie. 3 ©tuubeu. SBo^ler'ö ©ruubrife mit SKui^ual^me eiuiger Wit-- 

taHc \)ou 5lufaug bi« gu (gubc. — jtc^rcr. 
Orgauif (|e ei^emie. Obere 3lbt]^Ig. 1 ©tuube. S)ie ^flaugeuftoffc im Mgemeiueu ; 

f^)eciell: ©tdrfe, ©ummi, ^^tfer, gette, p^tigc Oele, §arge. — Äel^rer. * 
©eoguofie. 2 ©tuubeu. ©^iefrige Urgebirgöarteu. ©aö gtö^gebirge. — Äcl^rer. 
©cogra^l^ie. 2 ©tuubeu. 9lfleu, a|rifa, 2lmerila uub Sluftratieu. — Ärdmer. 
SKat]^cmatifd^e©cogra^5l)te. 1 ©tuube. SBid^tigc JEreif e, Siuicu uub ^uuf te au ber 

Jpimmetelugel. ^it bur^ bic ©ouue bebiugtcu 35eIeud)tuugÖ5 uub climatifc^eu 

SSerl^altuiffe ber ©rbe. — Äcl^rcr. 
©efd^ici&te. 2 ©tuubeu. SRomifd^e .©ef^id^te biö Safar. — Gramer. 
3ei^ueu. 4 ©tuubeu. aJiafd^iucugei(3&ueu uad^ 35armftdbter aJorlagcu. greibaubgeid^ueu 

tl^eiW uaiä^ aSorlegblatteru, tl^eiW uac^ ®i)^)ömobelIeu. — 3^i^^^^^^9^f^^^cr Sa^j^jlc 
Surucu. 2— 3 ©tuubeu. Surule^rer Ä o db. 



IV. 9{eamaffe. 

Älaffeutel^rer: ^rdge^jtor Äapf. 

81 e 1 1 8 i u. 3 ©tuubeu, gemeiuf d^aftl. mit ber 5teu ©^muafiaklaffe. 

55lcutf^. 5 ©tuubeu. SDie £el)rc »om ciufa(|eu ©a^ uub vjom ©a^gefügej ©ut^eiluug 
ber SRebeuf&^e ; 3uter^>uuctiou«Ie^re ; ortl)ogra^>^ifd^e uub ©t^l4lebuugeu burd^ 
Dictatc uub fleiue 2luffd^e; f^)rac]^ticl^e (Srlldruug claffifd^er ^oefte, uameutticfy 
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ciniscr Sceucu au^ (5d}{ncr*5 2SiI^. 2cK; bcclamatovifd^cr 55ortra3 bcr mcmos 
ritten ©ccucn. 

grangofijc^. 8 ©tunbcn. eifcmnaun'« „^)raftif(i^c Sluteituuö" pag. 338—366; bic für 
ßomvoftttou bc[timmtcn ©turfc tnmibli^ uub ft^riftlici^ iu'ö ^ranjofifd^c übcr^ 
tragen, fotDic eine ?partl)ic ber ^^UcbnngöjtiKfc" toon SRoKer unb 3l6faM; bie un:: 
regeltnafeiyic Goningation revetirt. ©rnnef ß 6l)reftomatl)ie pag. 128—168 münb- 
lid^ nnb [cj^riftüd^ ex^onirt, ber frang. Zcxt memorirt. 

©cfdjid^te. 2 ©tiinbcn. SSolgcf« ßeitfaben §. 43-59, toon ber 9SolferiDanbernng big 
gnr SReformation. 

@eogra!p^ie. 2 ©tunben. S)a§ 9lot]^tt)enbigfte ber matl^ematifi^eu ©cogra))l^ie ; ©cbraud^ 
be€ @rbgIobu§; liberfid^tlid^c Scfd^rcibung fdmmtli^er SBelttl^eile. 

^rit^mctif. 5 Stunben. 3le^)etition ber ©rud^reiJ^nung mit gemeinen nnb ©ecimalbrfe 
c^en; einfacl)er nnb jnjammcugefefeter ©^In^fafe mit gerabcn nnb nmgclel^rtcn 
aSerl^altniff en ; ^ro^jortionenlc^ve ; bie cinfad)ften Operationen ber SBnd^ftabenreii^s 
nnng; ^otcnjcu nnb SBuvjelgrofeen; 5lu6jie]^nng ber Quabratwnrgct. 

©comctrie. 4 ©tnnben. ?iager« ebene ©cometrie biö jnm ©nbc be« 6ten 25nd^ö; ein 
S:]^ett bcr Slnfgabcn im Sln^ang t^dU münbli(|, t^eil§ fd^riftlid^ geloöt 

©eometrijij^eö 3^^^^^^^- 3 ©tnnben. S)arj'teIInng gcometrifd^er Äorpcr in §orijous 
tals nnb SJertüal^jroJection ; 9iefejeicS^nung jold^er Äoriper nnb aSerfertignng toon 
SJlobeHen anö Äarten^joipier; 6onftrnItion »erfci^iebener 6nr\)cn. 

greil^anbjeid^nen. 2, jeit 5pfingftcn4 ©tnnben. Ornamentenjeid^ncn nad^ SSorlagen t)on 

Äalligra^jl^ic. 1 ©tnnbe. eijcnmaun. 
©efang. 1 ©tunbc. Gifcnmann. 
2:nrncn. 2—3 ©tnnben. Ä0(j&. 



IIL 9ieama{fe. 

ÄtaffcnTe^rcr : pxa)tpt(fX Pcttv. 

gUcligion. 2 ©tiinben. Äenntnife nnb ©intl^eitnng bei Sinci^er be« alten nnb neuen le* 
jtaments. SDie 4 (S\)angelien nnb bic 2l^)ojteIgefci^it^te. S)ie gJcricoipen be« erften 
nnb j'meiten ^aljrgang« tunrben gelefen nnb erllcirt. So n)nrben 16 Sieber nnb 
bic ©pvüt^e \)on 9lro. 315--411 bcr A)icrttn 5lbt:^eihing be« ©prnc^buij^«, [omic 
bic 6 ^anptftüdEc be« (Satcc^iömu^ memorirt 

S)ent[d^. 4 ©tunbcn. Uebungen im SRc^tfd&rcibcn, im ri(j^tig betonten Sefen unb im 
freien SSortragc ^jrofaifc^cr unb ^)oetif(l^cr SRufterftudc (62 im ®angcn) ; ©ttjl* 
Übungen burti^ Heinere 2luff&tje in ©rga^litngen, Sef^rcibungcu unb Sriefen* 
einubung ber ^fxai^Üjdk. 

granjofifd^. 9 ©tnnben. ©rammatifd^c Uebungen in ©e^erlenß Glementarbud^ t)on 
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9iro. 227 bi§ gum @ube, ebcnfo btc jufanimeu^dngcnbcu fiefcftürfc berbrittcu ^^^ 

t^eilmig t)on 9lro. 1 — 80. gerncr in eijcnmann'iS ©rammatif bic frang. unbbcutfc^cn 

Ucbung^ftütfc biö jn bcn unregclindfeigen Verbes. S)ic §ebbotnabatrcö imb bk 

Slrbciten pro loco i^jurbcn immer na^ bcr Sorrectur mcmorirt, ebenfo bic 33o* 

cabcln Der Uebung^jtücfc. 
5ie(j^ttew. 6 ©tunbcn. 9ic^5ctition bet 4 ©^cie§ in' benannten 3^^!^^- 35ie gewo^nli^en 

nnb SDecimal^Srü^e. ©infaiä^c nnb gnfamnKnijefe^te ©^Infered^nnngen anf ^xni, 

3eit, Äa^>ital, 9Äaaö nnb ©en^it^t, @en>inn nnb aScrlnft k. angen^enbet. 3^i 

©tnnben Uebnngen im Äo^jfred^nen. 
gormenlel^re. 2 ©tnnben. 3^'^)^^'^ ^^^^ Grfldrcn bcr t>crfcl)iebcncn Sinien, SBintel nnb 

gldd^cn nebft Uebnngen im geometrifd^en ^^^neu. 
9Uturgef^ic^te. 2 6tnnben 3^1 ©oramerl^albjal^r ^flangcnlunbc, im ffißintcrl^albial^r 

baö 3:i)ier^ nnb SJüncral-SReici^. 
@cogra^)]^ie. 2 ©tnnben. S)ie bentjt^cn Snnbeöftaaten , f^jccicU bie Dladjbarftaaten 

SEBnrttemberg«, Ucberfic^t bcr übrigen fidnbcr ©nropa'S. 
©cjd^ic^^te. 2 ©tunben. S)ie ®ef(!^id)tc bcr ditcften bclannten SSötter bi« gnm romifd^en 

Äaiferretd), naä) bem fieitfaben t)on SSoIgcr. 
©c^onfd^reiben, 2 ©tnnbcn. Uebnngen in Dentfd;er nnb lateinifd^er ©djtift. eiemen^: 

tarlcl^rer ©ifenmann. 
3 c i ^ n e n. 2 ©tnnbcn. 3lcitS) Ornamenten nnb aScrIegbIdttem. 3^ i^^i^^^ä^^^^^^v S d ^5 ^) I e. 
©in gen. 1 ©tnnbe. 3^€iitt^^i9^ Sieber nnb ß^ordlc. (SIementarleI)rcr ©ifenmann. 
turnen, 2—3 ©tnnben. S:nrnle]^rer Senignn«. 



$(nmcTfung. 9(uf(r bcn 2 S^cltgiondflunbcn ^obcn tte St^üUc birfcr Jtlaffe eine (Satc(^rfc wc^tntli^ M 



H. 9}eama{fe. 

Sc^rcr : .3lmtö^en\)ejer Jltetttgnue. 

Slcltgion. 3 ©tnnbcn. SUlcmorircn tjon ©prüli^cn nnb 16 ßicbcrn, SSiblifd^e ©efd^id^te. 

aSon ©anl bi« gnr bab^lonifii^en ^efongenji^aft. 
3)cntf(^. 6 ©tnnben. ©riefen »urbc feaS £cf^bn(ä^ für bic 33ollöfc^nIen ; 19 ^joctif^e nnb 

iprofaifd^c ©tude gelernt nnb vorgetragen ; 40—50 ©tüde biftirt nnb gefd^rieben. 

S)entfd^e ©^>rad^e : SDie @mnble]^r«i ber Santax. 
gxangSfifd^. 8 ©tnnben. ej:^)ofition nnb 6onH)ofition ber ©tiide 90—223 in ©e^erlen^ 

@jC|)ofttion ber 10 ©tüiJe ber „Traits 'd'histoire naturelle« im gtcid^en SBncI^ ; anfer^^ 

bem 25 pro loco gemad^t. 
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Ä c c^ u e u. 4 Stunbcn. Slof]- uub Xafclrec^ncu mit benannten Sci'fiUw naSj bcm U. 

Xf)txl ber Slrit^metif öon ©bner. 
SRaturgefd^id^te. 3 ©tunbcn. 3oolo3ic: Ser menic^Ud^e Äor^jcr, bie ©dugetl^iere unb 

S3oöeI. 3^1 '^cr Sotanil: Scfc^reibunä einiger ^ftanjcnfamilicn, Äcnntni§ un^ 

fcrer SBalbbauine. 
©eogra^l&ie. 2 ©tunben. Öco9ra^)^ie t)on Seutj^laub. 
©d^önf ^reiben. 2 ©tunbcn. i^el^rer eifenmann. 
©Ingen. 2 ©tnnben mit Älaffe l 6antor 3 i c g l c r. 
S u r n e n. 2 ©tnnben. Jnrnlel^rer Jt o ^ nnb 33 c n i g n u 3. 



l 9leama{fe. 

Seigrer: 9lmtei>ern)cfer Rö^le. 

JÄeligion. 3 ©tunbcn. 2lttteftamentlidje @ef(J^l(]^te \)on 2lnfang bi« ^ofna nai^ ber 
(Salwer biblifd;cn ©efd^id^te; ba« (StjangeUuin ?Ufatt^cii gelefcn unb eingelne ulbr: 
jd^nitte erjdl^It ; 10 ßicber nnb 70 ©^}rü(j^e au« ber IV. Slbtl^eilung getentt, btc 
IL Slbtl^eilung re^)etlrt. 

S5eutf^. 8 ©tunben. fiefen im aSolIöfd^uHefebud^ ; 11 ©tiirfc auö bemfelben auöttjenbig 
gelernt ; ortl^ogra^)I)if^e Uebungen ; ©^)ra^lel^rc nad§ ©o^tnger'ö Heiner ®ramr 
matil. Äenntni^ ber SRebetl^eile, ber einjelne ©a^, SBortbifbung. 

granjöfif^. 6 ©tunbcn. 3n ©e^erten'ö eicmentarbu(3^ bie grammatif d^en Uebung«ft&(fe 
üou 5yiro. 1 bi5 9iro. 115 münblid^ unb nal^eju tJoHftdnbig jc^riftUd^ überfe^t, 
bie in benjelben entl^altcncn Siegeln überfid)tti(j^ gu[ammengc[teKt unb gelernt ; 
bie 35ocabeln memorirt 

SÄ eignen. 4 ©tunben. ito^f- unb Safclred^nen. SDie 4 ©pecie« in reinen unb gleid^be^ 
nannten gangen ^Ciijkn nai^ bem 1. S:^eil tjon 6bner'6 Slrit^metif. 

5Jlaturgefd)id^te. 2 ©tunben, 3^ Söinterl^albial^r : 3)ie ©dugctl)iere ; im ©ommerl^alb:: 
ia^r : a3efd)rcibung einjelner Spangen. 

®eogra^)]^ie. 1 ©tunbe. SBurttemberg. 

©d^önfdjreiben. 2 ©tunben. Uebungen in beutf(i§cr unb lateinischer ©d^rift. 

©in gen. 2 ©tunben mit Älaffe IL Santor S'^^qUx. 

S;uruen. 2 — 3 ©tunben. 5:urnlcl)rer Stoä). 



^(ementarltaffe. 3)oetj81|nger (^nt\üi^ 

Seigrer Ctfenmann. 

JÄeligion. 2 ©tunben tt)5^entlid^. 40 16lblif(^c ©efc^id^ten au« bem alten unb neuen 
JCepament 
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ÜÄcmotttcn. 2 etunbcu tDoc^cuttid^. 9lbt^Ia. 1. 130 ©pruci^c unb 3 Sicbcr. Slbt^lg. U^ 

56 ©iprud&c. 
Scjcn. 6 ©tb^ wöd^cntl. mü). l gibct 1. unb IL, cinjclttc Slbfij&nlttc au« bcm »off«^ 

Icjcbud^ (latcinijd^c ©d^tift), (Bfxnäjinä). ©efangbud^ unb ßalnjcr blbl. ©cfd^id^tc 

bcr »ci^c nad^. 2lbt^. U. fic[cn in gibd L unb U. 
®(^5nf(ä& reiben. 2 ©tb. njod^cntl. JÄbtl^Ig. L Ucbungen in bcutfd&er unb lateinijd^er 

©(!^rift. 5lbtt). 11. ©d^rcibcn beö Keinen unb großen 2ll:p]^abet« unb Heinerer 

aSBorter auf« ^a^)ier 
£)ictirtj(ä^reiben unb SDeutf^. 6 ©tb. tvJ^cntl. abt]^. 1. Äenntnife bcr 3flcbe%ire# 

©d^reibcn unb SDur(!^gang äufammenl^angenber ©tütfc auö bcr g-ibct, 9lu«n)enbig5 

fd^reiben bcr memorirten ©iprüdje unb £icbctt)erfc. — Slbtl^. 11. ©d^reiben eingel:: 

ner SGBortcr, Slbfc^rcibcn auö bcr gibcl unb bcm ©iprud^bud^» — 
8ft eignen. 6 ©tb. tt^od^entt. 2lbt]^. 1. a. 2:afelrcc]^nen : 9lbbition, ©ubtraction^ unb Sohlt 

tiiplication. — b. Äo^>fred^ncn : SDie 4 JÄcd^nung^artcn in angcttjaubten ^tu 

^:piclcn. — 5lbt^. U ?lbbircn unb ©ubtra^iren mit ben 3^^tcn 1 — 10 

inncrl^alb 100. 



ffortfcftung Öcr Jlacöricötcii 

aber has ©^mnafium ttnb bie 9lealauftalt* 



aSom 8—11. 5Jlo\). 1858 n)urbc baö ©^muafium burd^ §crrn Oberftubicnratl^ Sinbcr 
tjiptirt. 

aSermSge l^Sd^fter (Sutf(^lic|ung t)om 9. 3^o\). 1858 tt)urbc bem Ober^SRcattcl^rcr Äcl^rcr 
bcr S:itcl eine« 5profeffor« mit bcm SRang In bcr ad^tcn ©tufe in ©naben tocrlie^cn. 

SDurd^ pd^fte entfd^Iic^nng loom 28. S)cc. 1858 njurbcn ju ben 5Rormalbcfotbungen bcr 
4 §au!ptte^rcr am oberen ©^mnafium, fo n)ie bc« Obcr^SlcaHcl^rer« 3^t^9^^ ^"^^^ 1^ 200 f[. 
au« bcr ©taat«!affe t)om 1. Sfuli 1858 an gndbigft bcitjittigt. 2lud& bie 5 Seigrer am un^ 
tern ©ijmnajium, fo njic bie Seigrer bcr brittcn unb \)ierten Slealllaffc erl^iclten tjcrmogc 
©tubienrdtpd^cn erlaffe« t)om 15. ^au. unb 10. 3un. b. 3. ju i^ren bi«]^crigcn Scfol^ 
bungen \t 150 ff. B^lat^t t)om 1. 3^11 1858 an, tt}o\)on bcr ©taat bie eine §dlftc, bic an=: 
berc bie Srtlid^en jtaffen übernei^men. ^vlx (grleid^terung bcr lefetgcnanntcn Waffen bei bie* 
fem SJlcl^raufwanb njurbc burd^ ftubienrSti^Ud^en (gria& t)om 15. San. unb 10. 3un. 1859 
eine angemeffene ©r^Sl^ung bc« ©d^ulgetbe« bewilligt. 
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